
Por medio de la cual se aprueba el Convenio entre Canadá y la 
República de Colombia, para evitar la doble imposición y para prevenir 
la evasión fiscal en relación con el impuesto sobre la renta y sobre el 
patrimonio, y su Protocolo, hechos en Lima a los 21 días del mes de 

noviembre de dos mil ocho (2008) 

El Congreso de Colombia, 

Visto el texto del Convenio entre Canadá y la RepúblIca de Colombia, para 
evitar la doble Jinposición y para prevenir la evasión fiscal en relación con el 
impuesto sobre la renta y sobre el patrimonio, y su Protocolo, hechos en Lima a 
los 21 días del mes de noviembre de dos mil ocho (2008). 

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia fiel y completa del texto original en l' 
castellano del Convenio y de su Protocolo, el cual c~:msta de veintiséis (26) folios, 1I 
debidamente autenticado por la Coordinadora del Area de Tratados; documento 1:' 
que reposa en los archivos de la Oficina Asesora Jurídica del Ministerio de I! 
Relaciones Exteriores) ~ 1,: 
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PHOYECTO DE LEY No..?" C}:3;, l (~\ \ 

Por medio de la cual se aprueba el "COI\lVENfO ENTRE CANAD¡~ y Li\ 
F,EPÚBLlCA DE COLOMBIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN Y 
PAí\A PREVENIR LA EVASiÓN FISCAL EN RELACiÓN COi\! EL 
iMPUESTO SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO", Y su 
"PROTOCOLO", hechos en Lima, a los 2"1 días del mes de noviembrn de. 
2008. 

El CONGRESO DE LA REPÚBLICA 

Visto el texto del "CONVENIO ENTRE CANADÁ Y LA REPÚBLICA DE 
COLOMBIA PARA EVITAR LA. DOBLE 'MPOSICIÓN y PARA PREVENiH 
LA EVASiÓN FISCAL EN RELACiÓN CON EL IMPUESTO SOBHE L/\, 
HEM\iTA Y SOBRE EL PATRIMONIO", Y su "PROTOCOLO", hechos /~n 
Lima, a los 21 días del mes de noviembre de 2008. 

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia fiel y completa del texto original el 
castellano del Convenio y de su Protocolo, el cual consta de veintiséis (26) 
íolios, debidarnente autenticado por la Coordinadora del Área de Tratados; 
documento que reposa en los archivos de la Oficina Asesora Jurídica del 
Ministerio de Relaciones Exteriores). 



CONVEf'HO 

ENTHE CANADA 

y 

LA REPUBUCA COLOMBIA 

PA¡~A 	EVITAR LA DOBLE IlViPOSICION y PARA PREVENIR LA EV,l\S¡ON 

FiSCAL EN LACION CON EL IMPUESTO SOBRE LA RENTA Y SOBRE 

PATRIMONIO 

CANADA y LA REPUBLlCA DE: COLOMBIA, 

[ANDO concluir un Convenía para evitar la doble Irnposlción y para 
prevenir la evasión fiscal en relación con los impuestos a la renta y patrimonio, 

HAN ACORDADO lo siguiente: 

lo AMBITO DEL CONVENIO 

Artículo 1 

PERSONAS COI\¡lPRENDID/.\S 

El presenÍe Convenio será aplicable a las personas residentes en uno o 
arn Estados Contratantes. 

Artículo 2 

IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

í. Convenio se aplicará a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio, Impuestos por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera que 
sea el sistema de exacción. 

2. consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que gravan 
la totalidad de la renta o del patrimonio o Gualquier parte de los mismos, incluidos 
los irnpuestos sable las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles 
o inmuebles, los 	impuestos sobre el importe total de sueldos o salarías pa9ados 

las empresas así como los impu(-;stos sobre las plusvalías. 

Los írnpuestos actuales a los que se aplica Convenio son, en particular: 

a. 	 en el caso de Canadá a los impuestos fijados pór (~obiemo de 
Canacl(~ bajo la Ley del Impuesto eJe renta (de ahora ell adelanle 
"impuesto canadiense"); 

b 	 ell Colombia 



1, el 	Impuesto sobre la renta y complementarios 

11 el Impuesto de orden nacional sobre el patrimonio 

(en adelante denominado "impuesto colombiano") 

4, El Convenio se aplicará igualmente él los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente similares e irnpuesto~) que se establezcan con posterioridad él lél 
fechéi de la firma eJel mismo, y que se afíaclan a los actuales o les sustituyan, 
autoridades competentes de los Estados Contratantes se notificaran mutuélrnenie. 
las modificaciones sustanciales que se hayan introducido en sus I'espectivas 
legislaCIones impositivas 

11. DEFINiCIONES 

Artículo 3 

DEFINICIONES GENERALES 

1. Para los propósitos de Convenio, a mellos que de su contexto se 
Illflera una Interpretación diferente: 

él, 	 el térrÍlíno "Canadá" significa el territorio canadiense, incluyendo su 
porción terrestre, aguas internas y territorio rnarítimo, el espacio 
aéreo sobre estas áreas, y también la zona económica exclusiva y la 
barrera continental, como está definido por su legislacic)n interna, 
conformidad con la leqislación internacional; 

b. 	 el término "Colombia" significa la República de Colombia, 

C. 	 los términos "un Fstado Contratante" y otro Estado Contratant(:;' 
si~Jnifícall, seg(JIl lo requiera el contexto, Canadá o Colombia 

el. 	 el térmJllo "persona" comprende las personas néJlurale·s las 
sociedades, fideicomisos ("trust"), sociedades de personas y 
cualquier otra agrupación de personas. 

1::) 	 el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica o cualquI81 
(?Iltldad que se considere persona jurídicé1 para efectos impositivos, 

f. 	 el tórmlflo "empresa" aplica a la realización ele cualquier actívid o 

negocIo; 

g. 	 el término "empresa de un Contratante" y "empresa del otro 
F~stado Contratante" significan, respectivamen una empresa 
explotada por un residente de un Estado Contratante y una empresa 
explotada por un I'esidente del otro Estado Contratante; 

h. 	 la expresión "trMico internacional" significa todo transporte efectuado 
por un buque o aeronave explotada por una empresa de un Estado 
Contratante, salvo cuando dicho transporte se realice principalmente 
entre puntos situados en el otro Estado Contratante; 

la expresión "autoridad competente" significa. 



en Canad;'], rvlinistro la Renta Nacional o su representé¡rlte 
autorizado; y 

11. 	 en Colombia, (~I Mini:;ém de Hacienda y Crédito PI~lbiico o su 
representante autorizado; 

J 	 el término "nacional", en relación con el Estado Contratante, s¡gnific~1: 

1. 	 cualquier persona natural que posea la nacionalidad esp 
Estado Contratante; y 

11. 	 cualquier persona Jurídica, sociedad de personas o asociación 
constituida conforme a la legislación vigente de ese Estado 
Contratante. 

k. 	 el tórmino "negocio" incluye la prestación de servicios profesionales y 
de otras actividades de caré~cter independiente. 

2 Para la aplicación del Convenío en cualquier rnomento por un Estado 
Contratante, todo término no definido en el mismo tendrá, a menos que su 
contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese momento 

atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos que son objeto eJel 
COllvenio, prevaleciendo el significado atnbuido por la legislación fiscal sobre el 
que resultaría ofras leyes de ese Estado. 

Artículo 4· 

RESIDENTE 

¡. Para los propósitos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado 
Contratante" si~~nifica: 

él. 	 toela persona que, en virtud de la legislación de ese Estado, 
sUjeta a Irnposición en el rTllSlnO por razón de su domicilio, 
residencia, sede de dirección, IUfJar de constitución o cualquier otro 
criterio de naturaleza análoga. Sin ernbargo, esta expresión no 
incluye a las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivarnente por la renta que obtengan de fuentes situadas en el 
citado Estado, o por el patrirnonio situado en el rnismo, y 

b. 	 ese Estado y cualquier subdivisión política o autoridad local del 
rnisrno o cualquier agencia o instrurnento de dicho gobierno, 
subdivisión o autoridad. 

Cuando, en virtud las disposiciones del pé3nafo 1, una persona natural 
sea residente de arnbosEstados Contratantes, su situación se resolverá eJe la 
slgu 1te Hldner8 

(J. 	 dicha persona se consideral-¿l residente sólo del Estado donde tenga 
una vivienda pel-manente él su disposición; si tuviera vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se consideran] 
residente sólo del Estado con el que mantenga relaciones 



pE~rsonales y económicas m estrechas (centro de intereses 
vitales); 

b 	 si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene 
centro de sus intereses vita ,o si no tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará residente sólo del Estado donde viva habitualmeníe; 

C 	 SI viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en 
ninguno de ellos, se considerará residente sólo del Estado del que 
sea nacional; 

d. 	 SI fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de 
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contrata 
resolverán caso de conlún acuerdo. 

3 Cuando una sociedad es nacional de un Estado Contratante y por las 
razones del párrafo 1 es residente ambos Estados Contratantes, 
considerada residente sólo en el Estado mencionado en primer lugar. 

4. Cuando por razón de las dispOSiciones del párrafo 1, una persona diferente 
él la persona natural o SOCiedad descritas ell el párrafo 3 es resldeme de ambos 
ESTados Contratantes, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
decidirán por mutuo acuerdo el asunto y determinarán la aplicación del Convenio 
en tal caso En ausencia de acuerdo. tal persona no podrá tener acceso a 
beneficios o exenciones fiscales previstos en Convenio. 

Artículo 5 

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 

í Para propósitos de este Convenio, la expresión "esíablecirniento 
perrnanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual ulla empresa 
ilc:aliza toda () parte de su actividad. 

2. expresión "establecimiento perrnanente" incluye, de manera especial: 

a 	 las sedes de dirección: 

b. 	 las sucursales; 

C. nas; 

el. 	 las fábricas; 

e 	 los talleres; y 

f 	 las minas. los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquiel 
otro lugar en relación con la exploración o explotación de recursos 
naturales. 
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::, 	 la l~)(presión "establecimiento pernlémente" también incluye: 

a. 	 una obra o proyecto de construcción, instalación o montaje, incluyendo 
la planificación y los trabajos preparatorios, así como las actividades de 
supervisión relacionadas con ellos, pero sólo cuando dicha obra, 
proyecto de construcción o actividad tenga una duración superior a seis 
meses, y 

b 	 la prestación de servicios incluidos los servicios de consultorías, por 
parte de una empresa eJe un Estado Contratante por intermedio de sus 
emplcc;ados u otras personas naturales encomendadas por la empresa 
para ese fin en el otro Estado Contratante, pero sólo en el caso de que 
tales actividades prosigan en ese Estado por un período o períodos 
que en total excedan 183 días, dentro de un período cualquiera de 
doce meses. 

4. l\Jo obstante lo dispuesto anterrormente en este artículo, se considera que la 
expresión "establecimíento permanente" no incluye: 

a. 	 la utilización de Instalaciones con el único fin efe almacenar, exponer 
o entregar bienes o mercancías pertenecientes a la empft~sa; 

b 	 el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
perteríecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas, 
exponerlas o entregarlas, 

C. 	 el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra empresa; 

d 	 el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con (mico fin de 
comprar bienes o mercancías, o de recoger información, para la 
empresa; 

e. 	 el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar para la empresa cualquier otra actividad de carácter 
preparatorio o aUXiliar, o 

f mantenimiento de un lugar fijo de negocios con único fin de 
realizar cualquier combinación de las actividades mencionadas en 
los literales a) a e), a condición de que el conjunto de la actividad del 
lugal- fijo de negocios que resulte de esa combinación conserve su 
carácter auxiliar o preparatorio. 

No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, cuando una persona, distinta 
un agente independiente al que le sea aplicable el párrafo 7, actlle POI- cuenta 

de ulla empresa y ostente y ejerza habitualmente en un Estado Contrata 
poderes que la faculten para concluir contratos a nombre de la empresa, se 
considerar{~ que esa ernpresa tiene un establecirniento permanente en ese Estado 
respeclo de cualquiera ele las actividades que dicha persona realice para lél 
ernpresa, él menos que 13s actividades de esa persona se limiten ~. lae; 
rneflcion3cJé.:¡.S en el fJárrafo 4 y que, de ser realizadas por mediO de un lugar fiJO 
ne~JücloS, dlctlO lugar fijo de negocios no fuere considerado corno un 
establecimiento permanente de acuerdo con las disposiciones de ese párrafo. 



(3 No obstante las disposicíones anteriores de este artículo, se considera que 
umJ empresa aseguradora residente de un Estado Contratante tiene, salvo por lo 
que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado 
Contratante si recauda primas en territorio de este otro Estado o si asegura 
riesgos situados en él por medio de un representante distinto de un agente 
independiente al que se aplique el párrafo 7. 

(. No se considera que una ernpresa tiene un establecimiento permanente en 
un Estado Contratante por mero hecho eje que realice sus actividades en ese 
Estado por medio de un corredOl", un comisionista general o cualquier otro agente 
independJente, siempre que dichas personas actLJen dentro del marco OI"dínarío de 
su actividad, y que las condiciones de las transacciones entre el agente y la 
empresa sean aquellas que se hubieren establecido entre empresas o partes 
independientes. 

e El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle 
o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o que 
realice actividades empresanales en ese otro Estado (ya sea por rnedio de un 
establecimiento perrnanente o de otra ITlanera), no convierte por si solo a 
cualquiera eJe; estéls sociedades en establecimiento permanente de la otra 

1i1. IMPOSICION DE LAS RENTAS 

Artículo 6 

RENTAS DE BIEN INMUEBLES 

'1. Las rentas que un reSidente de un Estado Contratante obtenga de bienes 
inmu(;ules (incluidas las rentas de explotacJones awícolas o forestales) situados 
f;!I el otro Estado Contratante pueden someterse él imposición en ese otro Estado. 

') Par¿:¡ los erectos de este Convenio, la expresión "bienes inmuebles" tendré'¡(~. 

ignificac10 que se atribuye en las clisposiciones tributarias relevantes del 
Estado Contratante en que los bienes estén sítuados. Dicha expresión incluye en 
todo caso los bienes accesorios a los bienes inmuebles, el ganado y el equipo 
utJlizado en explotaciones agrícolas y forestales, los derechos él los que sean 
aplicables disposiciones de derecho general relativas a los bienes raíces, el 
usufructo de bienes inmuebles y el derecho a percibir pagos variables o fijos por la 
explotación o la concesión de la explotación de yacimientos minerales, fuentes y 
otros recursos natura Los buques y aeronaves no se considerarán bienes 

Inrnucbles. 

::> disposiciones del párrafo 1 son aplicables él las rentas derivadas de le: 
ulilizélcilJJl dírer.;ta, el arrendarnienlo,élsí como cualquier otra fOlrna de explotaCión 

.bienes Inmuebles y los Ingrc=;sos derivados de la enajenación de la 

íJ1opi(;dad 

4 clísposiciones de los pórraios 1 y 3 se aplican igualmente él liJS rentas 
dc;rivadas de los bienes inmuebles de una empresa. 

(1 



Artículo 7 

BENEFiCIOS EMPRESARIALES 

l. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente 
pUf.xjen someterse a irnposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice su 
actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establE.~c¡rniento 
permanente siiuado en él. Si la ernplcsa realiza o ha I'ealizado su actividad de 
cJiclléi manera, lus beneficios la empresa pueden someterse a impOSición en el 
ouo Estado, pero sólo en Id medida !:;Il que puedan atribuirse a ese 
establecllniento permanente 

2. Sujeto él lo previsto en el párrafo 3, cuando una empresa de un Estado 
Contratante realice (o haya realizado) su actividad en el otro Estado Contratante 
por medio de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribuirán a dicho establecimiento permanente los benefiCIOS que 
éste hubiera pOdido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase 
las mismas o sirnilares actividades, en las mismas o similares condiciones, y 
tratase con total independencia con la empresa de la que es establecimiento 
perrnanente y con todas las demás personas 

:3 Pard la determinación de los beneficios del establecimiento permanente se 
perrnitiri.~ la deducción eje los gastos en que se haya incurrido para la realización 

los fines riel establecimiento permanente, comprendidos los gastos de dirección 
y generales de administración para mismos fines, tanto si se efectúan en el 
Estado en que se encuentre establecimiento permanente corno en otra péll-te. 

4. No se atribuirá ninglJfl beneficio a un establecimiento permanente por el 
mero hecho de que éste compre bienes o mercancías para la empresa 

5 A efectos de los párrafos anteriores, lo~, beneficios atribuibles ;JI 
establecirniento permanente se calcularán cada año por el mismo método, él no 
ser que eXistan motivos válidos y sufiCientes para proceder de otra forma. 

G Cuando beneficios comprenclall elernentos de rentas o~) 

radarncilte Gn otros artículos de Convenio, las disposiciones 
aniculos no quedarán afectadas por las este artículo. 

Artículo 8 

TRANSPORTE 1VI/-\¡:;~ITlMO y AEREO 

1. LJ)S beneficios eje U1la empresa un Estado Contratante procedentes ele la 
buques o aeronaves en tráfico internacional sólo pueden someterse 

él imposición en ese Estado. 

L No obstante previsto en el párrafo '1 y artículo 7, los beneficios de una 
eillpIG~:;a un Est<~do Contratante derivados del transpolte por buques o 
aeronaves, que se realice rxincipalrnente entre dos lugares del otro Estado 
Contratante, podrán ser gravados en otro Estado Contratante. 

J. ra los rlrleS de artículo: 

7 



a 	 t
C término "beneficios" compr(;nde los ingr2sos brutos que se deriven ;/ 

directamente la (;;xplotación de buques o aeronaves en trátlco 
Inten18clonal, y 

b. 	 la cxpre:;íón "explotación ele buques o aeronaves" por una empreS;:l 
comprende tarnbién' 

1. 	 el fletamento o arrendamiento de buques o aeronaves a casco 
desnudo; 

11. arrendamiento de contenedores y equipo relacionado, 

siempre que dicho flete o arrendamiento sea incidental a la expiotación, por 
esa empresa, de buques o aeronaves en tráfico internacional. 

4 disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplican también a los beneficios 
procedentes de la participación en un consmcio "pool", en una explota1jón eil 
comLlIl o en una agencia de explotación internacional. 

Artículo 9 

EMPRESAS ASOCIADAS 

Cuando 

a una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
Indirectamente en la dirección, controlo el capital de una empresa 

otro Estado Contratante, o 

b. 	 unas mismas rsonas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, 

y erl uno y otro caso las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o 
financielé1s, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que 
sel-jan acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrían Sido 
obtenidos 1- una de las empresas de no existir dichas condiciones, y que de 
ilt;cho no se han realizado a causa de las mismas, podrún incluirse en los 
beneficios de esa empresa y someterse él imposición en consecuencia. 

2 	 Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una erilpresa de 
ese [stado, y someta, en consecuencia, a imposiCión, los beneficios sobre los 
cuales una empresa del otro Estado Contíatante ha Sido sometida a imposición en 
ese otro Estado, y los beneficios así incluidos son beneficios que habrían sido 
realizados por la empresa del Estado mencionado en primer lugar sí las 
condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las que se Ilubiesen 
convenido entre empresas indopendrentes, ese otro Estado, si de acuerdo 
C!ue ei ajuste efectuado por el Estado mencionado en primer lugar se justifica, 
practicará el ajuste correspondiente de la cuantía del impuesto que ha percibido 
sobre esos beneficios. Para detemllnar dicho ajuste se tendrán en cuenta 
der1l8S disposiciones de Conven V las autoridades competentes de los 
;:'stac!os Contratantes se consultarán en caso necesario. 

(, " 



3 Un [stz1do Contratante no podrá rllodificar los ingresos de una empresa 
acuerdo a .Ias circunstanCias referidas en el párrafo " después de la expiración clei 
pl;:¡zo previsto el1 su legislación nacional y, en ningún caso, después siete atlos 
desde el final del año en el cual los in~ln:;sos que estarían sujetos él tal cambio 
flabnan Sido, a no ser por las condiciones mencionadas en el párrafo 1, atribuidos 

la empresa 

4. previsiones del párrafo 2 y 3 no se aplicarán en el caso de fraude o 

dolo. 


i\rtícu lo 10 

DIVIDENDOS 

1 Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse él 

imposición en ese otro Estado. 

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden también sonleterse a irnposíción en 
el Estado Contratante en que resIda la sociedad que pague los dividendos y según 
la legislación de esie Est;:¡do, pero sí beneficiario efectivo de los dividendos es 
un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder 
dd: 

Cl. 	 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el benefíciario 
efectivo es una sociedad que controla directa o indirectamente 
menos el 10 por ciento de las acciones con derecho a voto de la 
sociedad que pé1gd los dividendos; y 

[J 	 15 por ciento imporie bruto de los dividendos en todos den)¿~s 

casos. 

[sto párrafo no ,jfecta a la irnposición de la sociedad respecto de LJtilidade~) 


con carqu a las cuales se pagan dividendos 


témllllO "dividendos" en el sentido de este artículo significa las rentas 
acciones, las acciones o bonos de disfrute, de las participaciones miner;:¡s, 

de las partes de fundador u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan 
participar en las utilidades, así COlilO las rentas de otras participacionE::Js sujetas al 
Illlsmo régimen fiscal que las rentas de acciones por la legislación del Estado 

residencia de la sociedad que hace la distribución. 

4 Las disposiciones del pálrafo 2 no son aplicables si el benefíciario efectivo 
de: dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado 
Contratante. del que es residente I¡j sociedad que paga los dividendos, una 
actividad empresarial a través de un esiablecirniento permanente situado allí y la 

rticipación que nera los dividendos está vinculada efectivamente a dicho 
establecimiento permanente. [n tal caso, son aplicables las disposiciones del 
artículo 7. 

~) Cuando una sociedad. residente elE: un ESlado Contré.li.aní.e ohtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado !lO 

podrá il nillglm impuesto sobre los diVIdendos pagados por la socieclad.:.. salvo 
en la medida en que esos dividendos se paguen a un residente de ese otro Estado 



o la participación que generan los dividendos vinculada efectivarnente a un 
establec;in~liento permanente situado en ese otro Estado, ni tampoco someter las 
utilidades no distribuidas dr:; la sociedad él un impuesto sobre las mism<'1s, 31.mqUf.; 

los dividendos pagados o las utilidades no distribuidas consistan, total () 
parcialmente, en utilidades o rentas procedentes de ese otro Estado 

b. Nada en Convenio se interpretará como unirnpeelimen para que un 
[stado Contratante imponga a las 9anélllcias ele una sociedad atribuidas a un 
cslablecírniento permanente en aquel , o a las ganancias éltribuibies a la 
er1éljellé:lción propiedad inrnueble situada en aquel Estado, por una sociedad 

SE) ded di comercio de bienes inmuebles, un impuesto adicional a! que se 
coLm:mél sobre la~; Ilandas de una SOCiedad Ilaciollal de ese salvo que 
clIalqu impuesto adicional así exirJido no excederá del 5 por ciento del rnonto dE':' 
tales ganancias y las mismas no hayan sido sujetas a impuesto adiCional en 
los aflos anteriores. Para los fines de esta disposición, término 

nanclas" significa las ganancias atribu a la enajenación de tales bienes 
Ilnnuebes situLidos en un Estado Contratante que puedan ser gravadas por dicho 
Estado al tenor de lo dispuesto en (31 artículo 6 o d(::;1 párrafo 1 del artículo 13, y las 
utilidades, incluyendo cualquier ganancia, atribuida a un establecimiento 
permanell en un Estado Contratante en un año o a previos, d de 

lIcir todos los írnpuestos, distinto del impuesto adicional aquí mencionado, que 
impuestos sobre dichas utilidades en ese Estado 

Art¡cuio 11 

I!\ITERES 

1. intereses procedentes de un Estado Contratante y paqaclos a un 
¡f:;sidente otro E::.stado Contratante someterse a imposición en ese otro 

do 

2. Sm elllbargo, dichos intereses pueden t21m n someterse a impOSición ell 
el Estado Contratante que procedan y según la legislación de ese Estado, pero 
si el beneficiario efectivo los intereses es residente del otro Estado Contratanie, 

I IInpllesto así exigido no podr¿l exceder del 10% impof'te bru de los 
¡iItUreses. 

:3 El ténTlino "1 ", en el sentido de este articulo sign las rentas de 
créditos cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria, y en particular, las 
rentas eJe va pLlblicos y las rentas bonos y obligaciones, incluidas las 
primas y premios unidos a esos valores, bonos y obligaciones, así corno cualqUier 
otro ingreso que la legislación del Estado de donde procedan los intereses asimile 
a las rentas de las cantidades dadas en préstamo, Sin embargo, el término 
'"Iflterés" no incluye las rentas comprendidas en los artículos 8 o 10 

[,as diSposiCiones del párrafo 2 no son aplicablrcJs si beneficiario 
inlcreses, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro 

nte, ck::I que proceden los intereses, una actividad emp I por medIO 
un establecimiento perrnanente situado ¡llli y crédito que generan los 

intere::óes es vinculado efectivamente a dicho estáblecimiento permanellte En tal 
caso, son aplicables las disposiciones del artículo 7. 

5. 	 Los illtereses se consideran procedentes un Estado Contratante cuando 
deudor ~(·~a residente de ese Estado. n embargo, cuallclo el deudor de ¡os 
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intereses. S(::-8 o no residente de un E~stado Contrat:mte, tenga en un lado 
Contr¡:~tante un establecimiento permanente en relación con el cual se haya 
contraldo la deuda por la que se pagan los intereses, y éstos se soportan por el 
establecimiento permanente, dichos int'2reses se consideraré'ln procedentes de! 
Estado Contratante donde esté situado establecimiento permanente. 

G, Cuando en razón de las relaciones E:!speciales existentes entre el deudor If 
fjl benefiCiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe 
de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, exceda el 
importe que hubieran convenido deudor y el acreedor en ausencia efe ta 
relaciones, /¿:¡s disposiciones artículo no se aplicarán más que él este; 
I.'dtimo importe En tal caso, la cuantía en exceso podrá someterse a imposición de 

COIl la legislación de cada Estado Contratante. teniendo en cuenta las 
demás disposiCiones de este Convenio, 

Artículo 12 

REGAU¡:\S 

1 Las re~Jalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro 

2, Sin ernbar~Jo, estas regalías pueden también someterse a imposición el1 el 
Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este 
Estado, pero si el beneficiario efectivo es re~)ielente del otro Estado Contratante, el 
Impue~;to así exiOído /lO puede exceder del 10 por ciento del impolte bruto de las 
reSjé=tlías. 

3 [1 término "regalías" empleado en este artículo significa las cantidades de 
cualqu clase pagadas por el uso, o el derecho al uso, de derechos de autor 
sobre obras ¡¡terarias, artísticas o Científicas, incluidas 1<:., s películas 
cinematográficas o películas, cintas y otros medios de reproducción de Imagen y el 
sonido, las patentes, marcas, eliseños o modelos, planos, fórmulas o 
procedimientos secretos u olra propiedad intangible, o por el uso o derecho al uso, 
de equipos industria ,comerciales o científicos, o por informaciones relativas a 
experrc;ncia industrial, comercial o científica [,] término "regalías" también incluye 

pagos recibidos por concepto de la prestación de asistencia técnica, servicios 
técniCOS y serviCIOS de consultoría, Sir¡ emb;Jrgo, el término "regalías" no incluye 
íll~]I'esos wlaclollados con el artículo 8, 

4. disposiciones del párrafo 2 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
las regalías, residente un Estado Contratante, realiza en el Estado 

Contratante del que proceden las regalías una actividad empresarial por medio de 
un estableci1l1ienio permanente situado élllí y el bien o el derecho por que se 
pa[larl I;JS regalías está vinculado efectivamente a dicho estableCimiento 
pt:lrnanente, tal caso son aplicables las disposiciones del artículo 7, 

Las r(:'!galías se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando 
(,;\ deudor es un residente de ese Estado, Sin embargo, cuando quien paga las 

alías, sea o /lO residente eJe un Estado Contratante, tenga en uno de lo;:; 
cstéJdos Contratal1tes un establecimiento permanente en relacíón con el cual Sí:; 

haya contraído la obligación de pago de las regalías y dicho estat)leclrniento 

I! 



peífnéll1C~ntf-; soporte la carga de las mismas, las regal se considera n 
proc'::clentE:~s del donde situado el establecimiento pemla 

(j Cuando en razón de lé~s relaciones especiales existentes entre deudor y 
el tJeneiiciaflo efectivo, o de quc-; uno y otro mantengan con terceros, el importe 
eJe las lías. habida cuenta del uso, derecho o información por los que se 

n, exceda del que habrían convenido deudor y el beneficiario efectivo ell 
de tales relaciories, las d iciofles de artículo no se aplicDr211l 

que a este últilTIO importe, En tal caso, la cuantía en exceso pod someterse 
a ImpOSICión 3cuerdo con la islación de Estado Contratallte. teniendo 
en cuenta dernás disposiciones de este Convento. 

Artículo 13 

GANANCIAS DE CAPITAL 

~I ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga 121 
enajenación de bienes inmuebles situados en el otro Estado Contratante pueden 
sornf:.:terse a imposición en este último Estado, 

:2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen 
par activo eje un blecímíento permanente que una empresa eje un 
Contratante tenga o haya tenido en el otro f:stado Contratante, comprendidas l2ls 

nanclas derivadas de la ellajenacíón este establecimiento permanente (sólo 
o con el conjunto de la pueden someterse a imposición en ese otro 
Fsté1do. 

3. Las ganan una empresa de un Estado Contratante deriva la 
ellaJenación de buques o aeronaves explotados en tráfico InternaciollClI, o de 
bienes muebles afectos a la explotación de dichos buques o aeronaves, pueden 
ser CW~v¿jd sólo en ese Estado 

i~ LélS ganancias denvéldas por un residente de un Estado Contratante por la 
t;llélICI)(Jción de: 

a. 	 ;:-lCCIDnes cuyo valor se derive directa o indirectamente en m~]s de un 
50 por ciento de bienes inmuebles situados en otro Estado 
Contratante, 

b. 	 una participación en una sociedad de pel"SOnaS, fondo fiduciario o ell 
cualquier otra entidad cuyo valor se deriva directa o indirectamente 
cm más de un de bienes inmuebles situados en ese otro 
Estado, o 

las acciones u otros en el capital de una sociedad que e:; 
íesitl del otro Estado, si el residente del primer Estado rnencion:ldo 

propietario, en cualquier momento tro del períoclo de doce mese~3 
anteriores a la enajenación, directa o indirectamel1te, un pm ciento o 
nl<'ls de! capital esa sociedad, podrán ser gravados en ese otro Estado. 

5. L3S ganancias derivadas la enajenación de cualquier otro diStíl1lo 
de los mencionados en los pán'afos 1, 2, 3 Y 4 sólo pueden someterse el 

Imposición en el Estado Contratante en que resida el enajena 
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(l. L;JS disposiciones dc:.1 pálTafo !5 no afectarán l01 derecho de un taclo 
Contratante él imponer, de acuerdo (J su legislación, un impuesto sobre las 
~Janancias provenientes la enajenación de propiedades, d rentes él las 
consideradas en las disposiciones de aplicación del párrafo 1, derivaclas por Ull 

Illllrviduo residen ch31 otro Estado ContratantE; y que ha sido residen del pmner 
[stado rnenclonado durante los (o) a(10S inmediatamente éHlteriores a la 
(:::naJenación la propiedad 

l. Cuando un individuo deja de ser reSidente eje un Estado Contratante e 
inmediatamente dc:spués se convierte en resicJente del otro Estado contratante, 
pélra propósitos tributarios se consideré:uá en el primer Estado Contratante 
mencionado, que el individuo ha enajenado sus propiedades y será gravado (;11 

ese Estado por esa misma razón. El individuo podrá elegir ser tratado 
propósitos tributarios como si antes de llegar él ser residente de este Estado 
Contratante, hubiera vendido y recomprado la propiedad por una cantidad 

lente al valor justo mercado en ese momento. Sin CITlbélrgo, esta 
disposición no aplicará a la nancia proverllente de cualquier propiedad que se 
haya generado inmediatamente an que el Individuo se convierta ell 
residente del otro [stado, la cual pOClr~l ser gravada en ese otro Estado. Tampoco 
ap a la ganallcia derivada la propiecJad inmueble ubicada en un te(cc.'1 

/\rtícu'o <14 

RENTAS DE UN EMPLEO 

l. acuerdo con lo dispuesto en artículos 15, 17 Y 18, los sueldos, 

salelllos y otras remuneraciones obtenidas por un residente un [::stado 

COlllraíanlc por ré-lZÓn de un empleo, sólo pueden someterse c.¡ Imposición en ese 

Estado. a no ser que el ernpleo se en el otro Estado COlltratante Sí 


np se ejerce esa forma, las remunerélClones derivadas eJel mismo pueden 
someterse:; a imposición en ese otro Estado. 

2 No obstante disposiciones del parrafo 1, las remuneraciones obtenidas 
por un residente de un Estado Contratante en razón de un ernpleo ejercido en 01 
otro Estado Contratante se grav~<uC:m exclusivamente en prinlfH 
mencionado SI. 

éL 	 el perceptor pelTnanece en el otro Estado durante un período o 
períodos cuya duración no exceda en conjunto de 183 días en 
cualquier períoao de doce meses que comience o terlllino pn el ario 
fiscal considerado, y 

b remuneraciones se pagém por, o en nombre dE~, una perSOrléJ 
ernpleaclora que no sea residen del otro Estado, y 

léls remuneraciones no se soportan por un ostab lecllll ic:nto 
pennam?llte que una persona ernpleadora tenga en otro tado. 

3 1\\0 obstante las disposiciones precedentes de este artículo, 
remuneraciones obtenidas por ra7ón d(:; UIl empleo I"ealizado a bordo dc; un buque; 
O aelorldve exploti::ldo en tréHico Ilal por una empresa un tado 

aJante sólo podí:ln someterse inl¡Josición en ese Estado, 3 menos que In 
relllUlleraClóll se derive por un residente del otro Estado Contratan . 
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Artículo 15 

PAHTICIP/\CION DE DIRECTORES 

L.o~ honorarios de directores y otros pagos similares que un residente ele un 
Corltratante obtenga como miembro de un directorio o un órgarlO similal 

ele una sociedad residente del otro E:stado Contratante pueden someterse a 
imposiCión en ese otro Estado. 

l.\rtículo 16 

ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

¿i No obstante lo dispuesto en los aliículos 7 y 14, rentas que un residen 
dí::: un Contratante obtenga del e.íercicio de sus actividades personales en 
(:':1 otro Estado Contratante en calidad de artista, tal como de teatro, cine, radiO o 
tek~vlsiórl. o nllJsico, o corno deportista, pueden someterse a ¡mposlclon en e::~e 
uiro Estado Las rentas a las que se refiere p,~rTafo incluyen las rentas 

[es de cualquier actividad personal en el otro Estado Contratani(, 
relacionadas COl1 su renombre COlIJO artista del espectaculo o deportista 

'C: 
'l 	

No ObSlél11te lo dispuesto en los artícu (' y 14. cw:¡ndo las remas 
as de las aclivídarles personales de los aril~:;tas o los depOliistas, en esa 

ciJllrJad, se atribuyan no al propio artista o deportista sino a otra persona, dichas 
ft:ntas pueden someterse a imposiCión en el t=stado Contratante en que :-;8 

realiCe!l las actividades del artista o deportista. 

3. La~" dispOSiciones del pám3fo 2 no serán aplicables SI se determina que ni 
artista ni deportista, ni las personas relacionadas a su actividad participan 
dlrectél o índirc:ct;;lmente en los benefiCIOS de la persona referida en dicho 

rtado 

l\rtículo 17 

PENSIONES 

pensiones y anualidades procedentes de un Estado Contratante y 
pa~F:l(:Jas a un residente del otro Estado Contratante podrán ser 9ré1\ladas en ese 
otro Estado 

Las pensiones procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante también someterse a impOSición en 
el Estado del cual proceden y co'nfor midad con la legislación de ese Estadu 

In embargo, en el caso de pagos periódicos de penSiones, irnpw?sto éF:;í 

eXlqído no exceeJer~J del menor eJe los siguientes: 

a. 	 1:3 °;0 del rnonto bruto del pago; y 

b. 	 la tasa determinada en relación al mOllto del impuesto que el 
receptor del pa~Jo de otra forma hubiera tenido que pa~~ar en el afIO. 
sobre el monto total de pagos periódicos de pensiones percibidas pOI 

1,1 
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esa persona física en el aho, sí dicha persona fuera reslcjente eJel 
Estado Contratante del que procede el pago. 

3. anualidades distintas de las pensiones, proceden (le un lcle/O 
Contratante y pagadas a un residente del otro Estado Contratante: pue:den tam/)jén 
sorneter:3e él imposición en Estado del que proceden y de conformidad con Id 

le~Jlsl¡lCión ele ese Estado; pero impuesto así exigido no excederé~ del 1 de la 
fJélr!e estas que esté sOlllelída a imposición en ese Estado Sin embargo, 
limitación no es aplicable a los pa90s únicos procedentes de la rerlunCla. 
cancelación, redención, venta o cualquier otra enajenación de una renta vitalici8, u 

cualqUlc;1 clase al arTlparo de un contrato de rentas vitalicias, cuyo costo 
en todo o en parte, fue deducido al computar ingreso de cualqUier persona c¡uc~ 
adquir dicho contrato. 

4. 	 No obstante cualquier disposición en el presente Convenio: 

3. 	 las pensiones y aSignaciones de guerra (comprendidas 
pensiones y las asignaciones pagadas a los veteranos de guerra o 
pClCJadas corno consecuencia de los dallOS o hendas sufridas como 
consecuencia de una guerra) procedentes de un Estado Contratante 
y paSladas a un residente del otro Estado Contratante no serán 
sometidas a imposición en ese otro Estado en I;:j medida en que no 
hul)leran sido sometjejas a Imposición, de haber sido percibidas por 
un residente del Estado mencionado en primer lugar, y 

b. 	 el pago de alimentos y otros pagos de manutención similares 
procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del 
otro E.=stado Contratante, que esté sujeto a imposiCión en ese Estado 
en relación a los rnisrnos, sólo serán sometidos a imposición en ese 
otro Estado: pero el importe sobre cual se aplican estos irnpuestos 
no puede exc("::der del importe sobre el que se aplicarían en el Estado 
Contratante rnencionado en primer lugar, si el receptor fuese 
residente del mismo. 

jl,rtículo '18 

FUNCIONES PÚBLICAS 

sueldos, saíarios y otras rernuneraclones sirllllales, excluidas i¿lS 

IlsíOf1GS, paqados por UIl l=stado Contratante o por una de sus 
subdivisiones políticas o autOridades locales a una persona nalul al 
por razón de servicios prestCl(jos a ese Estado o El esa subdivisión o 

uiorídad, sólo pueden someterse él imposición en ese L:stado. 

b Sirl ernbargo. dichos sueldOS, salarios y otras relTllll1eraCIOIl(3~:, 

ilares 	sólo pueden someterse a irnposíción en otro Estado 
COllt1atante si los servicios se prestan en ese L:siado y la persona 
na11lr,JI es un residente de ese Estado que: 

es nacional de ese Estado; o 

11 	 110 Ila adqUirido la cOIldición de residente de eSE: Estado 
solarnente pal'a prestén los servicios. 



Lo dispuesto en los ariícu '14. 15 Y 16 se aplica a los sueldos, salarios y 
otra::; rernuneraciones sirnilares pagadas razón de servicios prestados en el 
ilIarco una actividad ernpresarial reali;!élda por un Estado Contratante o por una 

sus subdivisiones polítlCé1S o autoridades locales 

J\rtíclJ 19 

ESTUDuu,nES 

cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, estudios o 
capdcltaClón un estudiante o una persona en prácticas que sea. o haya 
IIllllediatarnente antes de llegar a un Estado contratante. reSidente del otro Estado 
Contratante y que se encuentre en Estado rnencionado en prirner lugar COll el 
LJnlCO fin de pr-oseguir sus estudios o capacitación, no pueden sorneterse él 

en ese Estado, siempre que pmcecJan luentes situadas fuera d(~ ese 
Esiado 

Artículo 20 

OTRAS RENTAS 

'l. Las rentas de un residente de un Estado Contl'atante no mencionadas en 
articu anteriores de Convenía y que pl"Ovengaíl del otro Estado 

COI"ltratante, tamhlén pueden someterse a impOSición en ese otro Estado 
tante; 

:2 Fn caso de Canadá, cuando dichas rentas sean rentas de un fideicomiSO 
distinto a Uf! fideicomiso en que los aportes hayan sido deducible:s, el impuesto 
a~~í eXigido no excederá del '1 del monto bruto de las rentas, sielnpre que 
benr:::fíclano efectivo resida en Colombia y rentas estén somet;das a imposición 
en Colombia 

IV. IMPOSICiÓN DEL PATRiMONiO 

I-\rtícuro 2'1 

PATRIMONIO 

.¡. El patrimonio constituido bienes Inmuebles, que posea un residenle 
un Estado Contratante y que situado en el otro Estado ContratElnte, puede 
sonlc:tel se a ímflosición en ese 0[1"0 Estado, 

;:' [::1 patrimonio constituido por bil;nes muebles, que formen palie del activo 
eje un establecirniento permanente que una empresa de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante, p someterse él imposición en ese otro 
Estado. 

El patrirnonio constituido por buques o aeronaV,3S explotados un;J 

Ui jlfJl d<:: un E:stado Contratante el! tráfico Internacional y por los bienes 

IllLiU[J afectos a la explotacióll de la buques o aeronaves, le 
él ición en ese Estado C:ontratante. 



4 Todos demás element.os del patrimonio un residente de UIl 


Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 


V. I\!lETODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION 

I-\rticulo 22 

EUIV11NACION DE LA DOBLE If\flPOSICION 

En 	 caso de naclá, la doble imposición se evitará de la siguiente 
rnall(~ra: 

a sUjeto a las disposiciones eXistentes en la legislación de Canadá en 
relación con la deducción sobn? el impuesto a pagar en Canadá por 
concepto del impuesto pagado fuera de Canadá, y con cualquier 
Iliodificación subsecuente a dichas disposiciones -que no afecte sus 
principios generales- y a menos que se otorgue una mayor 
deducción o beneficio en los términos de la legislación de Canadá, el 
impuesto pagado en Colombia sobre beneficios, I"entas o ganancias 
procedentes de Colombia podrá ser deducido de cualquier impuesto 
canadiense a pagar respecto de dichos beneficios, rentas o 

nancias; 

b. 	 sujeto a las disposiciones existentes en la legislación Canadá 
respecto a la posibilidad de utilizar el impuesto pagado en un 
lerntorio fuera de Canadá corno crédito tributario contra el impuesto 
canadiense y a cualquier modificación subsecuente de dichas 
disposiciones - que no afecte sus princlp generales cuando una 
sociedad que es residente de Colombia pague un diwjendo él una 
sociedad que es de Canadá y que la misma controle 
directa o indirectamente al menos el 10 por ciento del poder de 
en la primera sociedad mencionada, crédito ré tomar en 
cuenta el impueslO pagadero en Colombia por la primera SOCiedad 
rnencionada respecto a las utilidades sobre cuales tal dividendo 
es pagado; y 

c. 	 cuando de conforrnidéld con cualquier di:.;posición del Convenio, 
Ingresos obtenidos por un residente de Canadá están exonerados ele 
Impuestos en Canadá, Canadá puede, no obstante, al calcular el 
Inonto del impuesto sobre otros ingresos, tomar en cuenta los 
ingresos exonerados de impuestos. 

2. 	 En Colombia, la doble imposición se evitará de la siguiente manera 

a. 	 Cuando un residente de Colombia obtenga rentas posea 
elernentos patnmollia que, con arreglo a las disposiciones 
Convenio, puedan sometel'se a imposiCión en otro 
cOlltratante, Colombia penrlitírá, dentro de lé1S limitaciones irnpuestas 
por :3U legislación rna 

la dedUCCión (descuento) del impuesto sobre la renta de ese 
residente por un importe igual al impuesto sor)re la 
pagado en el otro Estado; 

I '¡ 
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1I la ucción (dc?scuento) del irnpuc:sto sobre el patrimonio ck, 
f:~se residente por un importe igual al impuesto pagado en el 
otro Estado contratante sobre esos elementos patrimoniales; 
y 

111. 	 la deducción (descuento) del irnpuesto sobre sociedades 
efectivamente pagado por la sociedad que reparte lo~; 
dividendos correspondientes a los beneficios con cargo a los 
cuales dichos dividendos se pagan. 

Sin embargo, dicha deducción (descuento) no podrá exceder de la 
parte del impuesto sobre la renta o del impuesto sobre el patrimonio, 
calculados ant(~s de la deducción (descuento), correspondiente a 
rentas o a los elementos patrimoniales que puedan someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante. 

b. 	 Cuando con arreglo a cualquier disposición de este Convenio. las 
rentas obtenidas por un residente de Colombia o el patrimonio que 
posea estén exentos de impuestos en Colombia, Colombia podrá, no 
obstante, tomar en consideración las rentas o el patrimonio exentos 
para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o patrimonio 
de ese residente. 

Pm2 los efectos del presente aliículo, se considerará que las ¡'entas, 
ingresos o ganancias de un residente de un Estado Contratante que puedan eslar 
sUJetus a imposiCión en otro Estado Contratante de conformidad con el pl'esentc 
Convenio tienen su origen en ese otro Estado. 

VI. DiSPOSICIONES PECIALES 

/.l.rtÍGulo 23 

1\10 DiSCRIMINACiÓN 

l. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 

lado Cormatante a ninguna imposición u obligación relativa a ia misma que sea 


Illas ~Jiavosa que aquellas él las que estén o puedan estar sometidos los 

.naclCJna ese otro Estado que se encuentren en las tírismas condiciones, en 

¡[¡cular con rc.;specto a la residencia 

~~. l..os establecirnientos permanentes que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometIdos en ese 

fado a una irnposición menos favorablt~ que las empresas de ese otro Estado 
que real rllismas actividades 

3. Nada de lo establecido en este artículo podrá interpretarse en sentido (Je:; 

oblig:H aun Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado 
Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones 
irnposltlvas que otorgue a sus propios residentes en consideración a su estocjo 

ciVil O cargas familiares 

4. 	 t~mpresas de un Estado Contratante cuyo capital ,total o 
fClalrnento, poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios 

le~;ícJeí1t(~s del otru Estado Contratante, no estarán sometidas en el primer Estado 

I ()
" 



nH::nC!Ollado a ninguna irnposición u obligación relativa a la mis/na que no se 
exijan o sean r1121S gravosas que aquellas a las que estén o puedan estar 
sometidas otras errlpresas similmes residentes del primer Estado mencionado 
cuyo capital ,total o parcialmente, detentado o controlado, directa o 
incJiredamenie, por uno o varios residentes de un tercer Estado. 

5. ln este artículo, el término "irrlposición" se refIere a los impuestos que son 
ohjeto de 8str,: ConvE'mio. 

Artículo 24 

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO 

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por 
alnbus Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición 
que no conforme con las disposiciones de este Convenio, con independencia 
eje los recursos previstos por el derecho interno de esos Estados, podrá presentar 
d lel autor ¡dad competente eJeI Estado Contratante del que sea residente o, 

ativamente, si fuera aplicable el párrafo 1 del artículo 23, a la del Estado 
Contratante del que sea nacional, una petición por escrito declarando los 
fundamentos por los cuales solicita 1<.1 revisión de dicha tributación Para ser 
adrnitida, 1«] citada petición debe ser presentada dentro de los tres años siguientes 
a la primera notificación de la medida que implica una imposición no conforme con 

disposiciones del Convenio. 

') La autoridad COmpfJtente a que se refiere el párrafo 1, si la recl3lTlélción leL. 

rece fundada y si no puede por sí misma encontrar una solución satisfactoria, 
h¿:HÓ lo posible por resolver la cuestión mediante un procedimiento de acuerdo 
mutuo con la autoridad cornpetente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una 
Imposición que no se ajuste a este Convenio. Cualqu acuerdo al que se llegue 
d(c;berá Irnplernel'ltarse, sin importar los límites de tiempo en la ley interna los 
Fst;:ldos Contratantes. 

3. Un Estado Contratante no puede aumentar la base imponible ele un 
residc:nt(~ de cualquiera de los Estados Contratantes mediante la inclusión en la 
misma de rentas que tamblen hayan sido sometidos el imposición en el otro Estado 
Contl (:¡tan dec;pués del vencimiento de los plazos previstos en su legislación 
Iillerna, y en todo caso, después de siete años contados a partir del lJltimo dí,;! del 
C:jercicio fiscal en el que la renta en cuestión se obtuvo. Lo previsto en 
!Jcúrafo no se aplicará en el caso de fraude o dolo, 

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes hiJl(~n lo posible 
por 	resolver las dificultades o las dudas que plantee la ilrlerpretaclón o aplicación 

Convenio mediante un procedimiento de acuerdo mutuo. 

S. autoridades de los Estados Contratantes pueden hacer consultas entre 
(:;IIé:ls él efectos de la elirnin3ción de la doble tributación en los casos no previstos 
en Convenio y pueden cornull rse directamente a efectos ele lél ::¡plicación dei 
COrl\l(~nlo 



Artículo 

INTERCAMBIO DE iNFORMf.\CION 

Las autoridades competentes los Estados Contratantes intercambiarán 
la información previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto en el presente 
Convenio, o para la administración o la aplicación del Derecho interno relativo a 
los impuestos de toda naturaleza y denol11inación exigibles por los Estados 
Contratantes en la medida en que la imposición así exigida no sea contraria al 
Convenio. El intercambio de información no está limitado por los artículos 1 y 2. 

2 Información recibida por un Estado Contratante en virtud del párraFo 1 
seré~ mantenida secreta de 18 misma forma que la inforrnación obtenida en viriud 
del Derecho interno de tado y sólo se comunicará a las personas o 
autoridades (lIlcluidos los tribunales y órganos adrnini~)trativos) que tienen interés 
C:rI lél liquidación o recaudación de los impuestos, de los procedimientos 
declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resolución de los 
recuré,OS en con los mismos, o de la supervisión de la~; funCiones 
dllíeriores. personas o autoridades sólo utilizarán esta información pal"a 
eire/lOS fines Podrán revelar la información en las audiencias pLlblicas de los 
tribunales o en las sentencias judiciales 

3, En ntngún caso disposiciones del párrafo 1 y 2 podrán interpretarse en 

el sentido obligar a un Estado Contratante a: 


él. 	 adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 

b. 	 sllmillistrar información que no se pueda obtener sobre la base su 
propia legislación o en el ejercicio eJe su pl"áctica adminrstrativa 
norlTlal, o de las del otro Estado Contratante; o 

e 	 suminrstrar infmmacióll que revele secretos comerciales, 
gerenciales, industriales o profesionales, procedimientos comerciales 
o infonnaciones cuya comunicación sea contraria al orden plJblico. 

4. Cuando ¡a informaclóll sea solicitada por un Estado Contratante de 
conformidad con artículo, el otro Estado Contratante utilizará !8S medidas 

r·;;:¡ rt.:ca r Información de que disponr1a con el fin de obtener 18 información 
ic;itélc1a, sin impoliar el hecho que este otro Estado no requiera de tal 

lilforrTl;Jción para sus propios fines tnbutarios. La obligación precedente está 
II¡nitada por lo drspuesto en el párrafo :3 siempre y cuando esas limitaciones !lO 

sean Interpretadas para impedir él un Estado Contratante proporcionar inforrnaclon 
exr;!usivamente por la ausencia de interés nacional en la misma. 

Ell n ún caso las dlsposicioÍles del pjrrafo 3 se jnlerpretafé~lIl en el 
sentido pf':ll1litil a un Estado Contrata negarse a proporcionar información 
lllllC¿lI11ellte porque ósta obre en poder de bancos, otras instituciones financiera~;, 
o de cualquier per SOlla que actúe en calidad representativa o fidUCiaria o porque 
l:sa mlor mación haga refec;rencia a la purticipación en la titularidéld de Ll'la persona 



Artículo 26 

CLAuSULAS ,l\f\JTIABUSO 

1. Las disposiciones de los artículos 10, 11 Y 12 no se aplicarán si el propósito 
o lino los principales propósitos de cualquier persona relaciollélda con la 

o atribución de una acción, crédito o derecho, en relación con los cuales 
los dividendos, intereses o regalías se pagan, fuera el obtener beneficios de uno o 
Tll,;iS estos artículos mediante tal creación () atribución. 

2. Nlflgur1Cl disposición de este Convenio podrá interpretarse en el sentido 
Impedir que un Estado Contratante someta a irnposición los montos comprendidos 
en la renta un residente ese Estado con respecto a sociedades de personas, 
tídelcOlll ("trust"), sociedades u oíl-as entidades ell las que dicho residente 

r211iicipación 

3. El Convenio no será aplicable a una sociedad. fideicomiso u otra entidad 
que SE:(J residente de un Estado Contratante y que efectivarnente pertenezca a 
unél o varias personas no residentes de ese [:=:stado, o que sea controlada directa o 

¡rectamellte por mismas, si el monto aplicado por dicho Estado sobre la 
renta o patrimonio de la sociedad, fideicomiso, u otra entidad, es sustancialmente 
menor al monto que hubiese sidu aplicaclo por el referido Estado (despu 
tomar en cuenta cualquier manera redUCCión o compensación de la cantidad 
del impuesto, Incluyendo una devolución, reintegro, contribución, crédito, benefiCIO 
a la socloc1aci, fideicomiso o sociedad de personas, o a cualquier otra persona) si 
todas las acciones de la sociedad o todos los intereses en el fideicomiso. u otr<1 

ítldild, lJn sea caso, pertenecieran efectivamente a una o varias personas 
natura residentes de ese Estado. 

4, Fn evento en que una o más de las disposiciones del Convenio deriven 
resultados no pretendidos o conternplados por él, los Estados Contratantes 
deber{m consultarse entre ellos con el objetivo de alcanzar una solución 
mutuamente aceptable, incluyendo posib modificaciones al Convenio. 

Artículo 27 

f\lilEMBROS MISIONES DIPlOMATIC/.\S y DE OFICiNAS CONSUL/.\RES 

Las dispOSiciones de este Convonlo 110 afectarz,UI a los privile~lios físca 
que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de oficinas 

consulares de acuerdo COIl los principios generales del derecho internaciollal o en 
vlftud de disposiCiones de acuerdos espeCiales 

[\jo obstante lo dispuosto E-;r1 el artículo 4, una persona que e~ miernbro de 
um~ rnisión diplomática, oficina consUlar o misión permanente de un Estado 
Contratante ubicada en el otro Estado Contratante o ell un tercer Estado serzi 
considerada, para los fines de este Convenio, corno residente sólo del Estado que 
lo envía si dicha persona est{l sujeta en el Estado que la envía él las misrnas 
obligaciones relativas a impuestos sobre rentas totales que los residetltes de ese 
Estalio. 



Artículo 28 

DISPOSICIONES VARIAS 

"l. Las disposiciones este Convenio no podrán interpretarse en el sentido 
restringir de modo alguno cualquier exención, desqravacíón, crédito u olr8 

d(:.;ducción blecida por las leyes de un Estado Contmtante para b 
cletel l1linación del impuesto exi~ljdo por ese Estado. 

? Para los fines del párrafo 3 del artículo 22 (Consulta) del /\cuerdo General 
sobre Comercio Servicios, los Estados Contratantes convienen que, !lO 

rlte dicho p¿írrafo, cualquier controversia entre ellos sobre sí una medida cae 
den!.lo del é.¡rnbito este Convenio puede ser sometida al Consejo para 
ComercIo de SerVicios, según lo dispuesto en dicho párrafo, solamente con el 
COIls(::;ntimiento de ambos Estados Contratantes. Cualquier duda relativa a Id 
111 de párrafo será resuelta a tenor del párrafo 4 del artículo 24, 0, 

en usencia de un acuerdo en viriud dicho procedimiento, conformidad con 
cUéllqLiler otro procedimiento acordado entre ambos Estados Contralantes. 

contribuciones en un ano por servicios prestados en ese él(lO y pagados 
, o por cuenta ,una persona natural residente de un Estado Contratante o 

que estó presente temporalmente en ese Estado, a un plan de pensiones que es 
!(;conocido para efectos Impositivos en el otro Estado Contratante deber,:'m, 
duran un periodo que no supere en total 60 meses, ser tratadas en el Estado 
rnenCiOnéJdo en primer lugar, de la misma forma que una contribUCión pagada a un 
slstellla eje pensiones reconocido para fines irnpositivos en ese Estaclo. 

d. dicha persona natural estaba contribuyendo en forma regular al plan 
pensiones por un período que hubiera terminado inmediatamente 

antes de que pasara a ser residente de o a estar temporalmente 
presente en el Estado mencionado en primer lugar, y 

b. las autoridades competentes del Estado mencionado en primer lugar 
acuerdan que plan pensiones corresponde en rminos 
generales a un plan de pensiones reconocido para efectos 
irnpositivos por ese EstacJo. 

a los fines ele parra/o, "plan de pensiones" incluye plan pensiones 
cfc::;ado conforme al sistema segurid social de cada Estado Contratante. 

ViL DiSPOSrCiOI\i FiNALES 

Artículo 29 

ENTRAD!\. EN VIGOR 

'1. Cada uno los E.stados Contratan notificará al otro, a de la 
diplorn;j¡Ica, una vez curnplicJos los procedirnientos exigidos por su legislélcióll 
¡:¡ entrada en vigor de este Convenio. Convenio entrará en vi~Jor en la fecha 
ck: Id última notificaCIón y las disposiciones del Convenio se aplicaran 

d. en C¿HlacJ3, 

(¡) en relación con impuesto retenido en la fuente, por 
cantidades pagadas o acreditadas a personas 110 residentes, 



él partir del primer día de enero del año calendélrío siguiente d 

aquél en que el presente Convenio entre en vifjOr, y 

(ii) 	 en relación con otms impuestos canadienses, por los 
ejercicios fiscales iniciados a partir del prirner díél del mes de 
enem en el arlo calendario siguiente él aquél en que el 
Convenio entre en vigor. 

b. 	 en Colombia, 

(1) 	 con respecto a los impuestos sobre las rentas que se 
obtengan y a las cantidades que se paguen, abonen en 
cuenta, se pongan a disposición o se contabilicen como gasto, 
a partir del primer día del mes de enero elel año calendario 
inmediatamente siguiente a aquel en que el Convenio entre en 
vigor; 

(ii) 	 en los demás casos, desde la entrada en vigor del Conv(:;t1Io. 

Artículo 30 

DENUNCIA 

Convenio perrnanecerá en vigor indefinidamente, pero cualquiera de los 
Contratantes podrá, a más tardar el 30 de junio de cada año calendario 

posterior a aquél en que el Convenio entre en vigor, dar al otro Estado Contratante 
un aviso de terminación por escrito, a través de la vía diplomática. En este ca~;o, 
las disposiciones del Convenio dejarán de slIIiir efecto: 

a. 	 en Canadá, 

(i) 	 respecto a impuestos retenidos en fuente en cantidades 
pagadas o acreditadas él IlO residentes, después de lél 
finalización de ese año calendario, y 

(ji) 	 respecto a otros impuestos canadienses, por afias tributariOS 
que comlellcen después de la finalización de ese allo 
calendario. 

b. 	 en ColorTlbia, 

(í) 	 con respecto a los impuestos sobre rentas que se 
obtengan y él las cantidades que se paguell, abonen en cuenta 
o se contabilicen como gasto, a partir del primer día del mes 
eJe ellero del afío calend<:irio inmecJlatarnenie siguiente a aq 
en que se da el aviso, 

(Ii) 	 en los demás casos, desde la fecha en que se da aviso. 

EN FT: DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados a tal efecto, han 
f¡nll~Hlo este Convenio. 



1-1 lO en duplicado en L.ima, a los 21 días del mes de noviembre 2008, en 
inglés, francés y español, siendo todos los textos igualmente auténticos. 

POR LA REPÚBLICA DE 

COLOMB!A 



PHOTOCOLO 

el momento eje proceder a la firma del Convenio entre Canadá y la República 
Colmnbl3 y para evitar la doble imposición y para prevenir la evasión fiscal en 
relación con impuesto sobre la renta y sobre el patrimonio, han convenido en la~~ 
siguientes disposiciones que forman parte in[ef~Jrante del convenía: 

~¡ l~ntenderá que: 

a. F<.cspecto del párrafo 3 del artículo a los efectos del Iculo de límites 
temporales a que se refiere este párrafo, el periodo durante el cual se realizan las 
actividades por una empresa asocíada a otra empresa en el sentido del artículo 9, 
se suma al períocJo durante cual SOI1 realizadas las actividades por la empresa 

¡a que es asociada, si las actividades de ambas empresas son Idéntica:;; o 
sustancialmente Similares o son realizadas en conexión con el mismo sitio o 
proyecto 

b Fzcspecto del párrafo 3 del artículo 5, la planificación, los trabajos 
preparatorios y las actividades de supervisión se deberán considerar asociadas él 

IlI1él obra o proyecto de construcción o instalación, solamente si dicho trabajo o 
3CÍlvidad se realiza en la obra o en proyecto de construcción o instalacióll~ 

v. ra propósitos del artículo 7, las utilidades se le atribuirán a un 
establecimiento permanente ün el párrafo 2 del artículo 7 como si 
establecimiento permanente íuese una empresa que se maneja manera 
independiente de la empresa de la cuál hace parte. El párrafo 3 dei artículo 7 
e~;tablece el principio de que los gastos incurridos por la empresa, para propósitos 

establecimiento permanente, indistintamente de donde hayan sido incurridos, 
podr¿:¡n deducir las utilidades atribuibles al blecimiento permanente. Para 
líear este párrafo, la deducibilidad de gastos procederá siempre que se 

cumplan los requisitos, condiciones y limitaciones a cuales están sujetos, de 
acuerdo con la legislación interna del Estado Contratante en el ClJ81 está ubicado el 
establecimiento permanente. 

d. En el caso de Colombia, par<) los efectos de Convenio, el término 
"buques" comprende todo tipo de naves. 

e Sin perjuicio de Jo dispuesto Gil párrafo 2 del artículo 1 0, para el caso de 
Coiornbia. cuando una sociedad residente en Colombia no haya pagado 
¡¡npuesto re la renta sobre las utilidades que se repartan a los socios o 
aCCionistas por tener ulla exención o por exceder límite máximo no gravado 
contenido en el artículo 49 yen el párrafo 1 del artículo 245 del Estatuto Tributario, 
el dividendo que se reparta podr~l someterse en Colombia a la tarif¿:-'j del 15 por 
ciento, si el beneficiario efectivo del diviclendo es un socio o accionista residente en 
Callad¿). 

f. Para mayor certeza, el término "derecho" en el párrafo 4 del artículo '12 
incluye los derechos contractuales a recibir pagos relativos a la prestación eJe 
;)sistencia técnica, servicios técnicos o selvicios de consultoría. 

~J, Sí después ele firmado el Convenio, Colombia suscribe con un Estado 
tercero un Convenio que estipule disposiciones respecto de asistencia técnica, 
serviCIOS técnicos o servicios de consultoría que sean favorables que aquellas 
olspuestas en el artículo 12 del Convenio, dichas disposiciones aplicarán 
i:wtornáticarnente al Convenio, bajo las mi~::;mas condiciones, como si dichas 
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disposiciones se hubieren establecido en el Convenio, Dichas c1isposicíones 
::lplicarán él este Convenio él partir de 18 entrada en vigor del Convenio con el 
Estado tercero, La autoridad colombi211l3 competente le deberá informar a la 
autoridad canadiense competente, sin demora, que se han cumplido las 
condiciones de aplicación de éste subpárrafo, 

h, Los párrafos 6 y 7 del artículo 13 son incluidos en el Convenio teniendo en 
cuenta la legislación interna de Canadá respecto de las reglas que aplican a la 
emigración de contribuyentes, En el momento de la firma de éste Convenio, 
Colombia no tiene reglas similares en su legislación interna y, por lo tanto, se 
anticipa que estos párrafos solamente aplicarán, inicialmente, en casos de 
personas que dejan de ser residentes de Canadá, 

1. ¡:~especto del párrafo 2 del aliiculo 20, se acordó que éste sólo aplica en el 
caso de Canadá bajo el entendido de que, según la legislación interna de 
Colombia, los ingresos de un fideicomiso mantienen la caracterización legal del 
ingreso subyacente generado por ese fideicomiso, 

j Para mayor certeza, el plazo límite de siete años a que se refiere el párrafo 3 
del a¡iículo y el párrafo 3 del artículo 9, será aplicable únicamente cuando en la 
legislación interna del Estado Contratante mencionado en primer lugar en dichos 
párrafos se prevea un plazo superior, 

EN F'E DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectIvos CJobiernos, han firmado este Protocolo, 

H HO en Lima, a los 21 días del mes de noviembre de 2008, en duplicado, en 
inglés, üancés y espafíol, siendo todos los textos igualmente auténticos, 

IJOr:<. CANADÁ, POR LA REPÚBLICA DE COLOMBIA 

i 
! 
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lAWRENCE CANN'~" 
Ministro de Asuntos Exteriores 



RAMt\ EJECUTIVA DEL PODER PÚBLICO 

PR.ESIDENCIA DE LA REPLJBUCA 

BOGOTJ.'\, D.C., 21 de agosto de 200~~ 

AUTORIZADO. SOMÉTASE AL,), COf\ISIOERACIÓN DEL HONORABLE 

CONGRESO DE LA REPÚBLICA F)ARA LOS EFECTOS CONSTITUCIONALES. 

(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

MINISTRO DE HElJ.\CIONES EXTERIORES 

(Fdo.) JAIME BERMÚDEZ MERIZALOE 

D E e H E T A: 

l~RTíCUlO PRIMERO: Apruébese el "CONVENIO ENTRE CANADÁ Y U\ 
HEPÚBLlCA DE COLOMBIA PAHA EVITA¡:~ LA DOBLE IMPOSICiÓN Y PAHA 
PHEVENIH LA EVASiÓN FISCAL EN I~ELACIÓN CON IMPUESTO SOBRE LA 
F\ENTA Y SOBRE PATH1f\¡10N 10", y su "PROTOCOLO", hechos en Lima, a los 
21 d del mes de noviembre de 2008. 

ARTíCULO SEGUNDO: De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
de 1944, el "CONVENIO ENTHE CANADÁ Y LA REPÚBLICA DE COLOMBIA 

PAH/-\ EVITAH LA DOBLE IMPOSICiÓN Y PARA PREVENIR LA EVASIÓ/\! FISCAI_ 
EN RELACiÓN CON EL IMPUESTO SOBRE LA RENTJ-\ Y SOBRE EL 
PATRIMONIO", Y su "PROTOCOLO", hechos en Lima, a los 21 días del mes de 
noviernbre de 2008, que por el artículo primero de esta ley se aprueban, obligarán al 
país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto de 
los mismos. 

J.,\RTiCULO TERCEHO: La presente Ley rige a partir de la fecha de su publicación. 

Dada en Bogotá, D.C., a los 

Presentado al Honorable Congreso de la República por el Ministro de f~elaciones 
Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédito Público. 

\~ j , -,.' . 

j';~liVlE B&.~~'~6EZ MEfdzALDE ,,' OSCARivÁN)!:ULUAGff' '::; . 

Ministro de Relaciones Exteriores Min¡~'tio de Haciend~ y Crédito Público ,.. 
/ 



EX¡';';();:-;iCIÓN DE MOTIVOS DEL PHOYECTO DE LEY POR MEDIO lJ\ 

CUAt SE APRUEBA EL "COf,IVEf\HO CANADÁ y LA REPÚBUC¡'-\ 
COLOMBIA PAHA EVITAR DOBLE IMPOSICiÓN P/\Hll. 

;::ñRI::VENIR LA EVASiÓN FISCAL EN RELACIÓN CON EL IMPUESTO 
SOBRE LA HENTA Y SOBRE EL Pl\TRIMONIO", y su "PROTOCOLO", 
nedlos en Lima, a los 21 días de! mes de noviembre de 2008. 

HonOíables Senadores y Representantes: 

En nombre del Gobierno Na(;ional, en cumplimiento de los artículos 189 numeral 2,· 
'150 numeral 16 y 224 de la Constitución Política, presentarnos a consideración del 
Honorable Congreso de la República el Proyecto de Ley por medio de la cual se 
aprueba el ¡¡CONVENIO ENTRE CANADÁ Y LA REPÚBLICA DE COL.OMBIA 

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN Y PARA PREVENIR LA EVASiÓN 
FISCAL EN RELACiÓN COf\¡ IMPUESTO SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO", Y su "PROTOCOLO", hechos en Lima, a los 21 días del mes de 
noviembre de 2008. 

Los A,cuerdos para evitar la Doble Tributación (AOT) internacional 

GeneralídRdes 

La apertura económica trae implícito el fortalecimiento de la inversión, tecnología y 
capital entre los diferentes Estados quienes adoptan medidas para que esta:; 
resulten atractivas. Ahora bien, es sabido que uno de los factores que los 
inversionistas consideran a la hora de establecer una inversión en determinado 
país es el componente tributario. En este sentido, un factor que puede afectar 
establecimiento de la inversión extranjera es el elevado nivel de tributación y lé~ 

incertidumbre legislatíva en este campo, aunados, en mayor de los casos, éll 
fenómeno de la doble tributación jurídica en la que una ITlisma renta o un misrno 
bien resultan sujetos a imposición en dos o rnás países, al aplicársele impuestos 

sílTlÍlares durante un mismo periodo imponible. 

Los efecíos económicos a nivel internacional causados por la tributación interna ele 
los diferentes países, ha llevado a la necesidad de buscar soluciones, de carácter 

unilaterales, bilaterales e incluso multilaterales, con el fin de proporcionar medíos 

para evitar los casos de doble o mCJltíple írnposicióll. 

Puede afinllarse que las consecuencias más notorias del fenómeno de la doble 
Irnposición internacional son entre otras, la obstaculización al flujo de inveísiones y 
lecnolo~Jía entre los diversos países. una carga fiscal excesiv8 sobre 'el 
contribuyente, freno al desarrollo económico y particularmente a las inversiones 
i?xtran)eras además un incremento acentuado de la evasión tributaria a nivel 

irlternacional. 

Los acuerdos para regularizar las relaciones impositivas entre los países y evitar el 



doble gravamen internacional se consolidan como uno de los mecanismos al que 
recurren los Estados para eliminar la doble imposición y por ende atr;::¡,(:~r la 
inversión forá nea. 

I\diclonalmente, merece resaltar que dichos acuerdos brindan seguridad él 1m; 
contnbuyentes, pues proporcionan estabilidad jurídica. Esta estabilidad se tr8duce 

en que con la firrna de un tratado ele esta naturaleza, el inversionista tiene lé.1 

tranquilidad que las condiciones tributarías pactadas entre íos Estados se; 

mantendré:m en el tiempo. 

En este punto, resulta importante anotar que los acuerdos para evitar la doble 
imposición tienen por objeto delimitar el alcance de la potestad tributaria de los 
Estados. Así, en algunos casos se consagra el derecho de tributación exclusiva por 
parte de uno de los Estados contratantes' o en otros se acuerda compartir 

tributación entre Estados. 

Debe indicarse que la potestad de los Estados para crear y fijar las bases 
gravables y demás elementos de los tributos se conserva en cabeza de ellos, pues 
en general, el criterio utilizado para delimitar el derecho de un Estado a someter 8 

imposición determinadas rentas o patrimonio, se funda en distribuir la jurisdicción 
impositiVa de los países con fundamento en criterios como la residencia o el origen 
o fuente del ingreso objeto de gravamen. Lo anterior, siempre dentro del objetivo 
perseguido: que los hechos económicos objeto del tratado no sean sometidos a 

tributación por dos o más países. 

este sentido, los acuerdos para prevenir la doble tributación, IlO tienen 

incidencia en los elementos de determinación del tributo tales como costos o 

deducciones. 

importante tener en cuenta que los tratados de doble tributación de ninguna 
manera pueden interpretarse o utilizarse para crear exenciones de impuestos, pues 
lo que se busca es que si una determinada I-enta o patrimonio ya tributó el1 un país 
determinado, no vuelva a ser objeto de imposición en otro país, sin que de ninguna 
manera y por efecto del tratado, una renta quede sin tributar en ninguno de los dos 
e < .1
'..~S(a(lOS. 

igual monera, en razón de lo que la doctrina ha denominado principio de no 

agravación, los acuerdos para evitar la doble imposición no son creadores de 
mayores cargas tributarias pues estos se limitan a distribuir impuestos entre 108 

países sin que tal objetivo tenga como consecuencia gravar a un contribuyente en 
exceso de lo que las leyes domesticas de los Estados han previsto 

De otra parte, los acuerdos para evitar la doble imposición, de manera general, 
cOlltienen disposiciones cont¡-a la no discriminación entre nacionales y extranjeros 
así corno mecanismos de resolución de controversias mediante un procedimiento 

amistoso entre los países. Tales acuerdos, además, buscan regular la cooperación 
internacional a través de mecanismos como el intercambio de información tributaria 
entre administraciones de impuestos COIl el objeto de combatir la e\la~3íón y el 

fraude fiscal. 



podü-r tributario en el ámbito del comercio internacional. 

El poder 1Tíbutario, definido como la potestad o derecho que detenta un Estado 

!Jara someter a imposición a sus nacionales o residentes, se encuentra ¡imitado por 
principios jurídicos que deben ser observados, principios tales como el de 
legalielad, igualdad, generalidad, y no confiscación. Además, existen limitaciones de 
orden político derivadas de la coexistencia, dentro de un mismo Estado, de 
distintas autoridades dotadas de poder tributario (nacional, regional y municipal) 

Para determinar la relación jurídica entre el Estado soberano y el sujeto pasivo, 
aquel determina criterios de vinculación tanto de naturaleza subjetiva como 
objetiva, 

Los primeros - subjetivos toman en cuenta situaciones o circunstancias atinentes 

a los sujetos oblígados a contribuir, dentro de las que, para el caso en estudio, 
destacan la nacionalidad, la residencia o la sede de negocios. 

Los segundos - objetivos - aluden al hecho generador del tributo, entendido como 
aquel hecho económico determinado en la ley y que da lugar al nacimiento de la 
obligación tributaria. 

Con fundamento en criterios subjetivos como el de la nacionalidad o la residencia 

los Estados obligan a sus nacionales o residentes a tributar sobre la generalidad eJe 
sus rentas .- rentas mundiales - y patrimonio, sin atender al lugar en que jales 

rentas fueron generadas o sin consideración al lugar en que esté ubicado el 

patrimonio. 

Así mismo, atendiendo a criterios objetivos, los Estados gravan todo negocio o 

actividad desarrollada en su territorio, esto es, someten a su imposición las rentas 
generadas en su territorio, es decir, gravan las rentas de fuente nacional. 

Corno consecuencia de lo anterior, en virtud de la suj(~ción a imposición sobre 

rentas mundiales, un residente o nacional de un Estado resulta gravado en el país 
en el cual es residente o nacional sobre las rentas que ha obtenido en países 

extranjeros, países que a su tumo sometieron a imposición estas mismas rentas 
por considerarlas rentas de fuente nacional de esos Estados, gener{:¡ndose un8 

doble tributación jurídica internacional. 

/\nte esta problemática se hall propuesto soluciones para evitar la doble tributación 
internacional, bien sea otorgando a un Estaelo el derecho exclusivo de gravar las 
rentas eJe sus residentes sin importar el lugar del mundo en donde estas hall sido 
generadas, mientras que otra solución propuesta es la eJel derecho exclusivo de un 
Estado agravar las rentas producidas en su territorio, sin tener en cuenta la 

residencia del beneficiario de tales rentas. 

Como es prev¡sible, los países desarrollados, exportadores de capital, procuran 

pactar en sus tratados que las rentas obtenidas en el exterior por sus nacionales o 
residentes inversionistas sean gravadas en dichos Estados, con lo cual capturan 
tributación sobre rentas generadas en países del exterior rentas de fuenle 

extranjera 



¡Jor el contrario, los países en desarrollo cuyos índices de inversión en el exterior 

son menores y son receptores de inversión, procuran que las rentas obtenidas por 
esas inversiones a favor de extranjeros o residentes en el exterior, sean gravadas 
en su territorio, esto es, en viliud de que corresponden a rentas de fuente nacional 
de ese Estado. 

Para resolver este inconveniente, la OCDE, la Internaíional Fiscal Association 

(iFA), la Interamerican Bar Association, el Instituto Latinoamericano de Derecho 
Tributario y el Mercado COml~1n Centroamericano han unido esfuerzos en procura 
de alcanzar tres objetivos básicos 

él) En la búsqueda de principios generales, susceptibles de adquirír el carácter de 

práctica uniforme internacional; 

b) En la concertación de acuerdos bilaterales o multilaterales; y 

c) En la armonización de legislaciones. 

Métodos internos implementados para la eliminación de la doble imposición 

r,nternacional. 

Uno de los métodos para la eliminación de la Doble Tributación Internacional es el 

método de la imputación que es utilizado en Colombia. 

Conforme con el método de la imputación, los impuestos pagados en el exterior por 
un residente de un Estado, pueden s(~r descontados del impuesto pagado en ese 

Estado de residencia por esas mismas rentas. 

Este método elimina parcialmente la doble imposlclon, pues la deducción o 

descuento del impuesto pagado en el extranjero se permite hasta el límite del 
Impuesto que corresponde pagar en el Estado de residencia sobre esa misma 

renta. De esta manera, sí la tarifa del impuesto pagado en el exterior es más alta 
que la que dicha renta pagada en el Estado de residencia, de todos modos subsiste 

la doble imposición internacionaL 

Con la suscripción de convenios de doble Imposición, el tratamiento de las rentas 

obtenidas por un residente de un Estado contratante será gravado LlIlicamente en 

uno de los países suscriptores del tralado, o bien, la tributación será compaliida 

con tarifa limitada en uno de los países suscriptores --- país de la fuente -. 

Debido a este tratamiento, el método interno de eliminación de la doble imposición 
se hace' más eficaz, como quiera, en el evento en que, en virtud de las 
disposiciones del tratado, un solo país grave determinada renta. Ello implica en si 

mismo que no se da la doble tributación jurídica y, en el evento en que el convenio 

permita una tributación compartida, el hecho de que en uno de los países tenqa 

Uila tanfa limitada .. esto es, en el país de la fuente -, permite DI inversionista 

solicitar en su país de residencia el descuento del total del impuesto que ha pagado 
en el exterior, eliminándose de esta manera la doble tributación jurídica 

internacional. 



Adicionalmente, al definirse en un convenio cual país tiene la potestad impositÍ\f;'j 
sobre determinada mnta, se proporcionan reglas más claras a los inversionistas. 

Por ültimo, cuando se trate tributación cornparticJa, se garantiza un límite 
tributación, situación que ploporciona estabilidad jurídica a los inversionistas 
extranjeros. 

De otra parte, para combatir la evasión fiscal él nivel internacional el intercambio de 
información representa una necesidad para e.: desarrollo eficaz de las funciones de 
la administración tributaria. Se puede afirmar que la función de conlrol de la~:; 

obli~acíones tributarias no. representa cosa distinta que administrar y utilizc1r 
información. La necesidad del intercambio de información con fines tributarios, se 
refiere tanto al plano interno como al internacional. 

El intercambio de información entre organismos de distintos países supone un 

grado de dificultad y constituye un instrumento imprescindible para un desarrollo 
eficaz de las funciones de la administración tributaria, particularmente en un 
escenario internacional como el actual que se caracteriza por una creciente 
glolJali;;:acióll. En este sentido, es importante resaltar que la suscripción de tratados 
no elimina {Jer se la evasión, pero en le1 medida en que el país suscriba convenio:3 
en esta materia, se avanza en la lucha contra evasión por cuanto, de esta forma, 
se cuenta con mayores herramientas fiscalizadoras que permiten a la 

administración tributaria acercarse a la realidad económica de las transacciones. 

Actualmente, resulta difícil controlar la evasión fiscal si no se dispone de 
información y herramientas de fIscalización sobre los nacionales y residentes en 
Colombia que obtienen rentas en el exterior o poseen patrimonio en el exterior. 

Ternas corno la manipulación de los de precios de transferencia, los paraísos 
Fiscales, el abuso de los tratados para eliminar la doble tributación, la 
subcapítalizaciól1, el control sobre el comercio electrónico, entre otros, SOI1 

preocupaciones recurrentes en las administraciones tributarias de todo el mundo y, 
sin una asistencia mutua entre esas administraciones que brinde la posibilidad de 
contar con información del exterior, confiable y oportuna, las pretensiones de 
control fiscal se tornan en una tarea de muy difícil concreción. 

El intE-Jrcambio de íllformaciónen el plano internacional puede producirse de 
manera informal, es decir, sin que medie ningún compromiso convencional; apenas 
como fruto eJe una actitud de cortesía o de solidaridad entre países. Esta forma ele 
procesarse el intercambio, no obstante la utilidad que puede ofrecer, adolece de los 
inconvenientes de no contar con el suficiente respaldo jurídico, de ser esporádica, 
inarticulada y sujeta a todas las limitaciones legales internas del país informante y a 
su buena voluntad en cuanto a la oportunidad, extensión y forma en que serán 
prestadas las informaciones. En razón de tales circunstancias, hoy en día es 

reconocida la necesidad de celebrar acuerdos internacionales sobre esla materia 
para posibilitar él los Estados contratantes el acceso a información que no se podría 
obtener utilizando medios y fuentes disponibles internamente. 

E:I Centro Interamericano de Administraciones Tributarias, CIAT, ha realizado una 

5 



investigación orientada especialmente al análisis del intercambio de información en 
acuerdos celebrados por países miernbros del CIAT de América Latina y el Caribe 
y de las perspectivas de fortalecimiento de la práctica de ese intercambio por sus 
administraciones tributarias. 

En este contexto, es necesario reconocer la importancia del intercambio de 

información en los Modelos de Convenio para evitar la doble tributación. Las 
cláusulas sobre esa materia contenidas en los acuerdos vigentes de los que tlacen 
parte los aludidos países, las razones que aconsejarían la conclusión de acuerdos 
específicos de intercambio de información; los acuerdos de este último tipo en que 
participan países de América Latina y el Caribe y, finalmente, los trabajos que el 
CIAT viene desarrollando en este campo. 

Cabe destacar que de los 131 convenios bilaterales vigentes, apenas 8 han sido 
celebrados entre países miembros del CIAT de América Latina y el Caribe: 

Argentina-Bolivia, Argentina-Brasil. Argentina-Chile, Barbados-Venezuela, Brasil

Ecuador, Chile-México, Ecuador México y Trinidad y Tobago-Venezuela. 

En cuanto al intercambio de información en aquellos 131 convenios bilaterales, 5 
de ellos no contienen ninguna cláusula al respecto: Argentina-Suiza, Ecuador
Suiza, Jamaica-Suiza, Trinidad y Tobago-Suiza y Venezuela-Suiza, los demás se 
basaron predominantemente: 2 en el Modelo del Pacto Andino: Argentina-Bolivia y 
Argentina-Chile, 2 en el Modelo de la ONU: Barbados-Estados Unidos y Brasil
India, y los restantes en el Modelo de la OCDE ensus versiones de 1963 ó 1977. 

la importancia para Colombia de los acuerdos para evitar la doble tributación 
internacional. 

En el nuevo escenario internacional en el que se mueve la administración tributaria 
y aduanera colombiana, se requiere avanzar en la adecuación del sistema fiscal, ell 
aras de lograr que el país sea atractivo a la inversión extranjera y al comercio 
internacional. De esta manera, se hace necesario el diseño e implantación de 
nuevos instrumentos legales y técnicos que permitan alcanzar un equilibrio entre 
control y la faCilitación del mismo para mejorar de manera significativa la 

cOInpetitividad del país. 

Entonces, puede sin lugar a eludas afirmarse que para un país en desarroilo como 
Colombia resulta de particular importancia lograr incremento de la ilwersión tanto 
nacional como extranjera. Para la consecución de este objetivo debe procurarse 
establecer rnecanismos que permitan disminuir las barreras comerciales y atraer 
dicha inversión. Así las cosas, el' país debe avanzar rápidcllTlente en la 
consolidación de acuerdos internacionales que procuren reglas claras en función 

de evitar la doble tributación internacional. 

Colombia, como la generalidad ele los Estados, prevé la tributación para los 
extranjeros sobre sus rentas obtenidas en el territorio nacional y para sus 
nacionales o residentes el gravamen sobre sus rentas obtenidas tanto en el 
territorio nacional corno en el extranjero. es decir, grava sus rentas mundiales, 
situación que conlleva la doble tributación internacional, de ahí la importancia de la 

suscripción de estos convenios. 



Política GubHrnarmmtal 

acuerdo con lo anterior, el Gobierno {\Jacianal dentro de su política de Estado, 
dando prevalencia al criterio de interés nacional, ha orientado la política fis(::8 I 
internacional hacia la negociación y su::.;cripcÍón de tratados para evitar la doble 

imposición internacional. en el entendido que, como ya se sellaló, l/na e/e las 
variables que interesa a los inversionistas y que evalúan a la hora de invertir, es el 
componente fiscal. Con esta política se pretende superar el relativo avance logré.~do 
debido a la timidez con que hasta hace muy poco tiempo se abordó la negociación 
de estos acuerdos y especialmente frente a aquellas economías que representan 

un impoliante flujo de inversión para el país, tales corno España, Suiza, Chile, 
Estados Unidos y Canadá, entre otros. 

Así lo expresó el señor Presidente de la Rep(¡blica, doctor Álvaro Uribe \/élez, en 

el discurso pronunciado durante la visita del presidente español José Luís 
Hodríguez Zapatero, al señalar que el acuerdo recientemente alcanzado con ese 
país (el cual luego de haber surtido la etapa de revisión constitucional fue 
aprobado por el Congreso de la F~epública mediante la Ley 1082 de julio 31 de 
2006) "(.,,) abre un amplio camino para atraer fa inversión extranjera y constituye 

un precedento a ser imitado con otras nacíones(. .. )" 

En este contexto y con el ánimo de continuar desarrollando la política impulsada 
por el propio Presidente de la República, el Consejo Superior de Comercio Exterior 
propuso a través de un documento de fecha 27 de marzo de 2007, la Agenda 
Conjunta de Negociación tanto de los Acuerdos Internacionales de Inversión AII 
(que hasta ahora ha venido desarrollándose bajo la coordinación del Ministerio ele 
Comercio Industria y Turismo) como de los Acuerdos para evit¡::~r la Doble 
Tributación Internacional AOT (que ha sido iniciativa del Ministerio de Hacienda y 
Crédito Público, en coordinación con la Dirección de Impuestos y A,duanas 

NaCIonales (Olf-\f\l)). 

I\genda promueve la negociación de los dos Ínstrumentos con los mismos 
países, coordinadamente en el tiempo y según los intereses Colombia 
procurando que los países con los que se negocie sean aquellos donde se genere 
mayor inversión extranjera hacia Colombia, tales como México, Heino Unido, 

Canadál, Francia, Países Bajos y Suiza, entre otros. 

La Agenda fue elaborada teniendo en cuenta, entre otros, los criterios de flujo de 
inversión de los países interesados en la suscripción de los AOT: 

'(, .) Además de ser una guía para priorízar JI concentrar esfuerzos, fn agenda conjunta es 
vital para garantizar que los países COII los que! se negocie sean aquellos donde se 

genoro mayor inversión extranjera hacia Colombia, Es decir, negociélr sin seguir la agenda 
repm:;entalia un alto costo de opotiunídad al postergar las negocíaciones que sí 

representarían UI1 impacto sustancial en ínversión extranjera. 

7 
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primera pC:llio del Acuerdo de Doble Tributación (AQT) contempla el ámbito ele 
aplicación que incluye tanto los impuestos comprendidos como las personas a 

quienes se aplica y define claramente algunos términos y expresiones v, gr. qué se' 

considera Impuesto sobre la renta Vsobre el patrimonio para efectos del convenio y 
se relacionan los impuestos sobre los cuales se aplicará COIlCI-eta igualmente, :::;!J 

é1plicación a los impuestos de natLJraleza idéntica o análoga que se establezC8n con 
posterioridad él la firma del mismo y que se 8.l1adan a los actuales o sustituyan, 

Esiablece también que las autoridades competentes de los Estados contratantes se 
comun rán mutuamente las modificaciones sustanciales que se hay8P 
Introducido en sus respectivas legislaciones fiscales, 

Posteriormente, se definen los términos sobre los cuales se estructura el ADT, así: 

Se definen los términos políticos y geográficos de los países firmantes, y 

expresiones utilizadas .frecuentemente en el ADT corno "un Estado contratantG", 

autoridad competente,"el otro Estado contratante", "persona", "sociedad", 

"empresa", "tráfico internacional",'autoridad competente", "nacional" "residente" V 
"negocio", y se aclara que todo término o expresióll no definida en el mismo tendrá, 

a menos que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado 

que en ese momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a los 

impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo significado atribuido por 

la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas del Derecho ele ese 

Estado. 

Para la comprensión clara se define explícitarnente qué se entiende por "residente 

de UIl EstacJo contratante", y se establecen los criterios que se harán prevalecer en 

caso ue que no se pueda determinar claramente el lugar de residencia de una 
persona natural o jurídica, Posteriormente se define "establecimiento permanente", 

figura que no existe en nuestra le~lislaciól1 y que por lo mismo resulta e/e particular 
importancia su precisión en el Convenio pues delimita su aplicación, No obstante 

es i¡¡¡poriante señalar que en la lef:1islación interna su equivalente es la sucursal de 

sociedades u otras entidades extranjeras en Colombia, ya que de acuerdo con el 

artículo 471 del Ca, de Co, cuando las sociedades extranjeras realicen o vayan a 

realizar actividades permanentes en Colombia deben establecer una sucursal en 

territorio Nacional. Además se sellala qué no se entiende por establecimiento 

permanente corno el desarrollo de actividades que en esencia son de carácter 

auxilrar o preparatorio. 

pertinente resaltar que en el caso de obr'as o proyectos de construcción se 
incorpora que la misma constitu establecimiento permanente si su duración 

(.:;xcede de seis (6) meses,- apartándose del modelo convenio de la OCDE que fija 

dicho término en 12 meses-, lo cual resulta mas favorable para el país receptor eJe 

;;"l inversióll en IZl medida que el concepto ele establecimiento permanente, Se 
utiliza para detel minar el derecho de un Estado contratante (no el de la residencia) 

de gravar las utilidades de ulla emoresa del otro Estado del cual es residente, 

La porte principal corresponde a los artículos 6 al 20 y 22, en los cuales se define y 
delimita la potestad impositiva de los Estados contratantes en relación con lo::; 

impuestos sobre la renta y el patrimonio. 



materia de servicios independiEmtes, acogiendo la postura de la que en 
la revisión del convenio modelo del allO 2000 eliminó el artículo '14 que se refería ::1 
estos servicios -al considerar que los mismos pueden ser regidos por el articulo 7 
dado que son una modalidad de "business income"-, el presente acuerdo 1m; 
integra a las disposiciones del articulo 7 sobre beneficios empresariales 

Conviene destacar que no obstante no estar incorporado en el Modelo Convenio 

de la OCDE, en el artículo 26 se incluyó la denominada "Cláusula antiabuso" que 
pretende, acorde con la práctica internacional, servir de instrumento en materia de 
lucha contra el fraude o evasión fiscal, estableciendo que en caso de configurarse 
conductas abusivas de las disposiciones del convenio, las disposiciones del tratado 
no beneficiaran a quien incurre en tales conductas impropias, disposición que 

resulta de relevada importancia para el ejercicio de las facultades de fiscalización 
de la Administración Tributaria. 

En la últrrlld parte del acuerdo se incorporan algunas disposiciones que son de 
aceptación general en los tratados internacionales para evitar la doble imposición 
tributaria, tales como: 

él 	 L.a cláusula de no discriminación que pretende dar el mismo tratamiento que 

tengan los residentes del Estado contratante a los residentes del otro Estado 
contratante; 

" 	 El procedimiento amistoso a desarrollar entre los contratantes cuando un 
residente de un Estado contratante considere que las medidas adoptadas por 
uno o por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposicióll que no esté conforme con las disposiciones del presente Convenio. 

intercambio de información que resulta de vital importancia para las 
administraciones tributarias en su lucha por prevenir e impedir la evasión fiscal. 

,., 	 r~eferencja normativa para no afectar los privilegios de que disfruten los 

Iniembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares de acuerdo 

con las normas generales elel Derecho internacional o en virtud de 
disposiciones de acuerdos especiales. 

Por liltlmo, se regula la entrada en vigor del ADT y su denuncia. 

I~ continuación se exponen los pl-incipales aspectos que contempla el Convenio, 
que con toda seguridad redunclarán en una mayor dinámica de la ya muy 
importante actividad de negocios que opera entre los dos países: 

Comprende los impuestos sobre la renta y complementarios y sobre el 

patrimonio para Colombia )1 en Canadá estos mismos impuestos. 

Se amparan ingresos correspondientes a actividades empresariales, de 
transporte aéreo y marítimo, de Inversión, de rentas inmobiliarias, de servicios, 
de capital, y de artistas y deportistas, entre otras. 
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o 	 En relación con el impuesto sobre el patrimonio comprende los bienes 
ínrnuebles, muebles, buques y aeronaves y demás elementos patrimoniales. 

<1l relación con la eliminación de la doble imposición se permitirá por parte de 
Colombia y de Canadá la deducción o descuento del impuesto sobre la renta y 
de patrimonio para los residentes (sean personas naturales o Jurídicas) por un 
valor igual al impuesto pagado en el otro Estado. 

<i.\ Para los intereses, se establece una tarifa para el país de la fuente del 10(10 
sobre el valor bruto en todos los casos. 

(¡) 	 En el caso de cánones y regalías pagados a residentes en el otro Estado, la 
tarifa del impuesto sobre la renta se establece en un 10% sobre el valor bruto 
de los mismos. 

'" 	 En relación COIl el Intercambio de información se consagra el mismo como 

mecanismo para facilitar a los Estados contratantes la aplicación del Convenio y 
sus legislaciones tributarias internas. Adicionalmente, se establece el carácter 
secreto de dicha información y se permite su divulgación solamente a las 
entidades competentes en materia de impuestos. 

0> 	 Respecto de la No Discriminación se acuerda que los nacionales de los Estados 
contratante no estarán sometidos en el otro Estado contratante él ningún 
impuesto ni obligación relativa al mismo que no se exija o que sea más gravoso 
que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos SLlS nacionales, que se 
enCllf.mtren en las mismas condiciones, en particular con respecto a la 

residencia (Cláusula Reciproca). 

" 	 En lo relativo al procedimiento amistoso a desarrollar entre los contratantes 
cuando un residente de un Estado contratante considere que las medidas 
adoptadas por uno o por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar 
para ella una imposición que no esté conforme con las disposiciones del 
presente Convenio; se acuerda tal y como lo plantea el Modelo OCDE, que con 
independencia de los recursos previstos por el Derecho interno de esos Estados, 
podrá someter su caso a la autoridad competente del Estado contratante del que 

sea residente. 

Finalmente cabe destacar que como adendo al articulo 26 se acuerda que, en 
evento de que las disposiciones del Convenio sean usadas en forma tal que 

otorguen beneficios no contemple,dos ni pretendidos por el, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes examinaran rnodificaciones 
necesarias al Convenio. Lo;;. Estados Contratantes acuerdan discutir de 
manera expE:)dlta con miras a modificar el Convenio en la rnedida en que sea 

neces;;-mo. 

Por los rnotivos antes expuestos, el Gobierno Nacional, a través de los Ministros de 
Hebciones Exteriores y de Hacienda y Crédito Público, solicita al Honorable 
Congreso de la RepLJblica aprobar el "CONVENIO ENTRE CANADÁ Y LA 
REPlJBLlCA DE COLOMBIA PAI::ZA EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN Y PAr~A 
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E:VASIÓN FISCAL Ei~ REI_AClé)r~ CON El_ IMPUESTO SOBRE LA RENTA Y 

E:t_ [)ATRIf\¡10NIO", y su "PROTOCOLO", hechos en Lima, a lo:~ 21 días del 

mes noviembre de 2008, 

los Honorables Senadores y Representantes, 

"t( 
i 

" ,f ,tI"' ':~~ ~ 
/ 
", 

1, ': .c . ~" "\.!'. '" , ,'~. L~ ~(_ . 

J'¡,\IME BERMÚDEZ MERIZALDE 
i'Im'nistro de Relaciones &xteriores: /. ~/ 

" 
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:6:: .~ * 

'y-_. 4 _El ~~1 99-S
", ¡] Lt m) f1 ," ">"~ 
~.. ~, E v~ j 

(enero 1J) 

El Congreso de Colombia 

DECRETA: 

01 Q. El Gobierno Nací 31 a tr;:~.vés de la Can kría pre.sentará 
te a 185 Comisiones gu·ndas P,elaclones s de 

Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 
posteriores al período legislativo qUe se inicia cada 20de julio, un informe 
pormcnodzado 2.cerca de cómo Se están cumpliendo y desar::-ol1ando 
Convenios Intemacional=s vigentes suscritos por Colombia con otros 
Estedos. 

Artículo 2". Cada dependencia del Gobie'rno nacional encargada 
ejecutar los Tratados Internacionales de su comp<!tencia y requerir 

la rec¡procid en los mismos; trasladad. l2. información p'!rtínenle 
al Ministerio de laciones Exteriores y este, a las Com¡sion~s 

undas. 

ículo -ZQ. El le'<to comple de la. pres.e;¡te ley se incorporad 
como a;¡exo 3 s y cada uno de los COf1\-'eni Internacionales que 
el0.fi lstc;riO Relaciones Ex(eciores piCs~ilte a cansí ración del 

~Sv. 

Ahículo 4\1. La presente ley rige a p¿rc¡r de su proíTlulgaci 

Presidente ,honorable Senajo la República. 
' . 


Amy!kar Acosta ¡:>vIt!dina. -
Secretario Gener,!! del o re nado de la Reoú. l.\,...a, 

Pedro 
Presidente de la o ,'-'a',." ~ rl n - -",~'. ,''1 '.,'--" ,.,ar" ue .,epi v.:>",E,-,-,r:,c;S, 

Carlos A BJ!{estetos, 

Secretario General la honorable Cámara de Representantes, 

Diego "Vivas T afur. 

REPUBLICA DE LOi\íBLt...-GOBIERl"iO ACIONAL 

fquese y ejecútese, 

. Dada en Santa Fe de Bogotá, D. c., a 13 de enero de 1 

ERl"JESTO S/u'vfPER PIZt-.J'1'O 

[vii o de Relaciones Exteriores, 

¡'daria Err:rna ldejta 

;?,¡;,\~"~,,,:: '''.;:".c;''S~!:.g'j',~x:,:~K;''::O~',~,~'':~,!!E"!'ir,,,d:~J!',1S[1tt~:x~i'iiiiWtiI"iUi"""""""",ii'M(\bJil"!¡;;"'%.§;' 

* * * 
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RA~'1A EJECUTIVA DEL PODER PÚBLICO 
PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA 
Bogotá, D. c., 21 de agosto de 2009 
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable Congreso de la República 
para los efectos constitucionales. 
ÁLVARO URWE VÉLEZ. 
El Ministro de Relaciones Exteriores, ]afine Bermúdez Mclizalde. 

DECRETA: ¡¡ 

il¡j 
! ,; ' 

Ii
Artículo 10. Apruébase el Convenio entre Canadá y la República de 1I 

Colombia, para evitar la doble ímposkión y para prevenir la evasíón fiscal en' 
reladón con el impuesto sobre 1/1 renta y sobre el patrknonio, y su Protocolo,' 
hechos en Lima, a los veintíLlfl (21) días del mes de noviembre de dos mil ocho 
(2008). 

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 10 de la Ley 7a 

de 1944, el Convenía entre Canadá y la República de Colombia, para evitar la 
doble imposición y para prevenir la evasión' fiscal en relación con el impuesto 
5vbre la renta y sobre el patrimonio, y su Protocolo, hechos en Lima, a los 
veintiún (21) días del mes de noviembre de dos mil ocho (2008), que por el 
artículo 10 de esta Ley se aprueban, obligarán al país n partir de la fecha en que 
se perfeccione el vínculo internacional respecto de los mismos. 

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación. 
,,//~, 

./ J 

EL ,PI~ESIDE~TE DEL H. SENADO DE LA REPUBLICA 


'1: 
 / /""\-,,1 ~ 1:,'Y// (/)' ' 
";1',1 1 -!: I

/ // 1) /'
" 

,'1'1
¡i
,1 , ,/ (,¡, Lr ,'" '-' / ,1'/ -----
" ;l'/ . ",/ .".-"",.,..,..
" 
" ~- //1,,' - .--'-

11
_/.... t /' (,.' _~___~ '1 

// )¡ ,.-~,/ 'í 
I(Arn1a~ldo BENEOElTI VILLANEDA 

I 

:11,:1 EL S[CRETARIO GENERAL DEL H. SENADO DE LA REPUBUCA 
' " 

r~' 

>"'---
Emilio R 

1",JI'1 
;1 

1,1['
l' 

! 
" 



--

EL PRESIDENTE DE LA H. CÁMARA DE REPRESENTANTES 

::1 ("----' 

!:/I '--_.._
' ••1 -----. 

¡: ~---
:;1 j 
ti! ~Alberto Z ¡"UAGA Dí:;; 

EL SECRtlARIO GENERAL DE LA H. CÁMARA DE REPRESENTANTES 



'\ :-~ In L~:- ~- -. ~ ""1't":",,,",- (,' (. ¡~ " ':' '''J;\ ;:' ,-~ 2""1 
",8. \,., " i1, /Ji- ,'~ ~ ~UU\~LEY No. __________________________ 

"Por medío de la cual se aprueba el Convenio entre Canadá y la 

República de Colombia, para evitar fa doble imposición y para prevenir 

la evasión fiscal en relación con el impuesto sobre la renta y sobre el 

patrimonio, y su Protocolo, hechos en Lima a los 21 días del mes de 

noviembre de dos mif ocho (2008) 

REPÚBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL 

COMUNíQUESE Y CÚMPLASE 

EJECÚTESE, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 

241-10 de la Constitución Poiítica. 

Darja en Bogotá, D.C., a los 

LA MINISTRA DE RELACIONES EXTERIORES, 

J~~\~\M~~Mi~~~~L~R 
EL MINISTRO DE HACIENDA Y CHÉ~DITO PÚB~ICO, ~',._ 

~ -; ,l,< ,1 

JU;' c~~~~~~~Y GA ZÓN 


